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 إهداء

 

الحمد لله الذي بنعمتو تتـ الصالحات 

إلى مف كاف لي سندا و عونا حيف خذلتني قدماي، إلى الرجؿ الأبرز في حياتي 

ابي العزيز حفظو الله  

إلى ثمرة الخير و التضحية و القمب المعطاء و الصدر الحاني 

أمي الحبيبة حفظيا الله  

إلى ظمي الذي يمنعني مف السقوط أخواتي و اخي أديب 

الى الروح النقية الجنود الخفية  

إلى يد العمـ و سعتيا اساتذتي  

إلى كؿ مف ساعدني و لو بحرؼ في حياتي الدراسية  

. أىديكـ ثمرة جيدي : إلى ىؤلاء جميعا 

   

 "ليندة " 

 



 

 

إلى مف حصدت الأشواؾ مف عمى دربي و وضعتني في طريؽ الحياة إلى نبع الحب و 
" أمػػي الحبيبة " الحناف 

 

" أبي الغالي"إلى سندي في الحياة مف ناضؿ مف أجؿ وصولي و تخرجي مثمي الأعمى 

 

إلى مف أليمنتي و كانت سندا لي طواؿ حياتي ، العزيزة أختي 

إلي مف شاركتيـ دفئ العائمة و حلاوة الحياة و مرارتيا 

 

" محمد و الطيب "إخوتي الأعزاء 

إلى مف شاركتني في بحثي ليندة 

 

 .و إلى كؿ أساتذة المشوار الدراسي 

 

 

 

 

 

 

 "عمر"



 

 

 شكر و تقدير

 

 .نشكر الله عز و جؿ الذي منحني القوة والإرادة لإتماـ ىذا العمؿ

نتقدـ بجزيؿ الشكر إلى الأستاذة الفاضمة بف حبيب نزىة التي صوبتناو وجيتناوكانت لنا نعـ 

 .المرشدة ولـ تبخؿ عمينا بالوقت والجيد طواؿ مدة إشرافيا عمى بحثنا ىذا

 

كما نتقدمبالشكر إلى كؿ مف الأستاذة بريكسي زينب والأستاذة قورصوسامية لقبوليـ مناقشة 

ثرائو بنصائحو، نشكر أيضا طاقـ التدريس بقسـ الترجمة الذي سير عمى  ىذا البحث وا 

أسأؿ الله تعالى أف يجعموا كؿ ذلؾ الجيد نخرا . تكويننا وتأطيرنا عبر دعمو لنا وصبره عمينا

 .ليـ يوـ الحساب

 

 .كما نشكر جميع من ساهم في مساعدتنا لإنجاز هذا العمل
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 بيف مختمؼ الأمـ و الشعوب ، يعتبر مف للاتصاؿلطالما كاف التواصؿ وسيمة ميمة 

المفاىيـ التي تعبر عمى دلالات عديدة و ىو في الأساس عمما مف العموـ القميمة المسماة 

 .  (ممتقى العموـ المتنوعة)

سموؾ أفضؿ السبؿ و ":التواصؿيعرؼ الدكتور عوض القرني في كتابو حتى لا تكوف كلا 

الوسائؿ لنقؿ المعمومات و المعاني و الأحاسيس و الآراء إلى أشخاص آخريف و التأثير 

 1" . في أفكارىـ و إقناعيـ بما تريد سواء كاف ذلؾ بطريقة لغوية أو غير لغوية 

لقد كاف ىذا التعريؼ كاملا و شاملا لمتواصؿ كأفضؿ معمومة توصمنا إلييا ، التواصؿ 

إصطلاحاو يكوف بيف طرفي إتصاؿ ، فلابد مف وجود تفاعؿ بينيما حتى تتـ إستمرارية 

العممية و النجاح بيف الطرفيف ، و عندما نتحدث عف التواصؿ يجب ألّا ننسى المغة فيي 

" يقوؿ روماف جاكوبسوف . الوسيطة لتبادؿ الأفكار و المشاعر بغية التواصؿ بيف الناس 

" و يشير مارتينيو إلى تحديد المغة قائلا ." المغة ىي التنظيـ الأساسي لإقامة الإتصاؿ 

المغة تنظيـ مف الإشارات المستخدمة في سبيؿ تأميف الإتصاؿ ، إنيا تنظيـ مف الإشارات 

مف خلاؿ الحديث .و بالتالي فكؿ تواصمبرموز معينة فيو لغة 2" مع قواعد استخداميا 

عف المغة و التواصؿ فيجب أف لا نتخمى عف أىـ طرؼ في بحثنا و في العالـ أيضا و 

.  الذي أصبح مف المياديف اليامة جدا ألا و ىو ميداف الترجمة 
                                                           

 5كتاب فف التواصؿ مع الآخريف ، لمحمد ىشاـ أبو القمبز ، ص1
، الطبعة الأولى2  1986مدخؿ إلى لغة الإعلاـ ،جاف حبراف كرـ
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عندما ظيرت الترجمة جمبت تغيرات ىائمة لمعالـ بأسره أىميا القدرة الدائمة عمى التواصؿ 

بيف الشعوب ، و ذلؾ مف خلاؿ ترجمة الكتب إلى لغات مختمفة و عمى كؿ المستويات 

المحمية منيا و العالمية ، يصب عمؿ الترجمة في مكسب جميع المجالات ، الاقتصادية 

، الثقافية ، الاجتماعية و الدينية و غيرىا و ىذا لتمكنيا لنقؿ الأفكار و المعرفة و 

التجاربالثقافية مما يسيـ في تعميؽ التقارب بيف الشعوب و ىذا ما حثنا الإسلاـ عميو ، 

ْـ شُعُوبًا وَقَبَائِؿَ لِتَعَارَفُوا " قاؿ الله تعالى  ْـ مِفْ ذَكَرٍ وَأُنْثَى وَجَعَمْنَاكُ يَا أَيُّيَا النَّاسُ إِنَّا خَمَقْنَاكُ

ْـ إِفَّ المَّوَ عَمِيٌـ خَبِيرٌ  ْـ عِنْدَ المَّوِ أَتْقَاكُ  1" إِفَّ أَكْرَمَكُ

لقد أتاحت لنا السطور السابقة في ذكر أىمية كؿ مف التواصؿ و المغة و الترجمة كفئة 

لايتخمى أحدىـ عف ثانييـ و مع التقدـ التكنولوجي و تداخؿ الترجمة مع وسائؿ الإعلاـ و 

 “الإتصاؿ انبثؽ محورا في غاية الأىمية ، الترجمة السمعية البصرية

TRANSLATIONAUDIOVISUEL”  يعد مجالا خصبا لأنو في تطور دائـ مع تطور 

التكنولوجيا ، و تدمج ىذه الترجمة بيف الصورة و المغة والكتابة و ىذا ما يمنحيا دقة 

بالغةفي إيصاؿ المعمومة إلى المتمقي ، لقد أثار انتباىنا كؿ ما ىو سمعي بصري ، مف 

سترجة المسمسلات إلى إخراج الأفلاـ و ىذا ما حثنا عمى الغوص في مغار ىذه الفئة 

 . التي تعدد مف أىـ المجالات في عصرنا 
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لقد استعممنا في بحثنا ىذا كؿ ما ىو جدير بالدكر مف معمومات و فوائد و أىداؼ و 

قضايا تدور حوؿ الترجمة السمعية البصرية حيث جاءت إشكاليتنا الرئيسية عمى النحو 

:  التالي 

إلى أي مدى يمكف لممترجـ التفوؽ في عممية السترجة بطريقة تُحافظ عمى المعنى  •

. الأصمي و تحقؽ التأثير الكوميدي ، مع مراعاة التوافؽ مع الثقافة المستيدفة 

إنطلاقاً مف ىذه الإشكالية الأساسية تكونت لدينا بعض التساؤلات  التي جاءت عمى 

: النحوالتالي

ماىي التقنيات المستخدمة في عممية السترجة المسمسلات الكوميدية ؟  •

 ماىي التحديات التي يتبعيا المترجـ خلاؿ عممية السترجة ؟  •

ماىو التطبيؽ الأفضؿ لمشاىدة المسمسؿ الكوميدي فريندز ؟  •

مف أجؿ الإجابة عف ىذه التساؤلات ، تـ وضع مجموعة مف الفرضيات التي أوردناىا كما 

: يمي

. يستعمؿ المترجـ بشكؿ عاـ الترجمة الحرفية لتسييؿ عممية السترجة •

 .يراعى المترجـ عمى ثقافة المتمقي لكي يحافظ عمى المعنى الأصمي •

. ىو الافضؿ لمشاىدة المسمسؿ الكوميدي فريندزNetflixتطبيؽ نتفميكس  •
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بما أف البحث العممي يتطمب منيجاً عممياً محكماً ودقيقاً يتناسب مع الموضوع المتناوؿ، 

فإننا اتبعنا المنيج الوصفي في الجانب النظري بحيث تمحورت اىتمامنا عمى كؿ ما 

يخص السترجة و الكوميديا ، أما الجانب التطبيقي فقمنا بالاعتماد عمى المنيج التحميمي 

 وFriendsو المقارف بحيث قمنا بتحميؿ مقتطفات مف مسمسؿ الكوميدي الأصدقاء 

. Hdo box  و اشدو بوكس Netflixالمقارنة بيف سترجة التطبيقات نتفميكس

:  مامف موضوع يتـ إختيار لمدراسة إلا و لو دوافعو الذاتية و الموضوعية 

اخترنا العمؿ عمى ىذا الموضوع نظراً لاىتمامنا بمجاؿ الأفلاـ و المسمسلات الأجنبية 

المسترجة ، مما ليا تأثير إيجابي في تحسيف مستوانا في المغة الإنجميزية و تطوير 

  لكونو المفضؿ friendsو بالتالي اخترنا المسمسؿ الكوميدي الأصدقاء . مياراتنا المغوية

: أما بالنسبة لمدوافع الموضوعية . لدينا و يُعد مف أنجح المسمسلات الكوميدية في العالـ

كونيا نوع جديد في مجاؿ الترجمة السمعية البصرية، والتعرؼ عمى أىـ التقنيات 

المستخدمة لسترجة المقتطفات الكوميدية في المسمسلات ، و أيضا محاولة توضيح كؿ ما 

.   يخص الترجمة السمعية البصرية عامة و السترجة خاصة 

لقد واجينا بعض التحديات و الصعوبات خلاؿ بحثنا ،أبرزىا قمّة  المصادر المتاحة في 

المجاؿ الترجمة السمعية البصرية في المكتبات نظرا لندرتو لأنو موضوع حديث ولـ يتـ 

. خوض غمار فيو في أقطار الوطف 
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و تّجدر بنا الإشارة إلى أننا اعتمدنا في بحثنا ىذا عمى دراسات سابقة ليذا الحقؿ 

: الترجمي نذكر مف بينيا 

التكييؼ الابداعي في الترجمة السمعية البصرية فيمـ اليدية الأخيرة ، بحث مقدـ  .1

. 16 ص2015/2016لنيؿ درجة الدكتوراه، جامعة أحمد بف بمة 

، قسـ المغة الفرنسية، كمية الآداب جامعة 2022، مايو (23)بشير زنداؿ، العدد .د .2

. 163ذمار، ص

في سياؽ إعدادي ليذا البحث و لتحقيؽ الأىداؼ المنصوص إلييا أعلاه ارتأينا أف تأتي 

ىذه الدراسة عمى شكؿ فصميف المتداخميف ومتكامميف، حيث نتطرؽ  في الفصؿ الأوؿ 

كما نقوـ بتوضيح  ماىيتيا حسب . إلى الترجمة السمعية البصرية في العالـ العربي

 ، ثـ ذكرنا أنواع الترجمة السمعية البصرية وفؽ Yves Gambierالمنظر العالمي 

كما تطرقنا إلى مفيوـ السترجة و أنواعيا، . التصنيؼ المقدـ مف قبؿ المنظر إيؼ غامبيي

كما تعرفنا عمى استراتيجيات . و ماىي المراكؿ التي يتطرأ فييا المترجـ في سترجتو 

و اختتمنا ىذا الفصؿ بالتحديات التي يواجييا المترجـ اثناء عممية . السترجة و وضائفيا

بالنسبة لمفصؿ الثاني فسوؼ نقدـ مفيوـ المسمسؿ التمفزيوني و جؿ أنواعو، كما .السترجة 

نتناوؿ فيو نبذة تاريخية حوؿ الكوميديا و تعريفيا ، ثـ استعرضنا في الفقرات الموالية 

تاريخ المسمسؿ الكوميدي و أىـ انواعو ، و فيما تكمف أىميتو ؟ و أخيرا ذكرنا المراحؿ 

.  التي نحتاجيا لانجاز مسمسؿ تمفزيني 
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أما بالنسبة لمفصؿ الثاني فيو عبارة عف دراسة تطبيقية لممدونة التي اعتمدناىا في بحثنا 

لتطبيقات Friends، مف خلا اختيار مقتطفات مختارة لمسمسؿ الكوميدي الأصدقاء 

نتفميكس و اش دو بوكس سنقوـ بتحميميا و المقارنة بيف السترجات لكلا التطبيقات 

. المذكورة أعلاه

في الخاتمة سنقوـ بذكر أىـ  النتائج التي توصمنا إلييا مف خلاؿ بحثنا لإجابة عمى 

. الاشكالية و الاسئمة التي تناولناىا في بحثنا 
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عرؼ العالـ تطورا ضخما و واسعا في مجاؿ عموـ الاعلاـ و الاتصاؿ بيف الشعوب و 

، مما نتج لنا ظيور نوع جديد التواصؿالامممما احدثت تغييرات جذرية في مجاؿ الترجمة و 

مُغاير سُمي بالترجمة السمعية البصرية و يُقصد بيا كؿ ما ينتج عف وسائؿ الإعلاـ سواءا 

 كالأفلاـكاف مرئيا أو سمعيا، التي تتمثؿ في نقؿ الكلاـ مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼ 

. السينمائية، المسمسلات، حصص تمفزيونية،رسوـ متحركة و غيرىا

أىـ لقد عرفت ىذه الأخيرة انتشاراً واسعاً في القرف العشريف خصوصا السترجة مما تُعد مف

. الترجمة السمعية البصرية، و ىي عملًا احترافياً يقوـ عمى أسس و ركائز ثابتة انواع

:  الترجمة السمعية البصرية في العالم العربي - (1

بدأت السينما في العالـ العربي صامتة حاليا حاؿ السينما العالمية،  ولكف حيف ظيرت 

انطمقت السترجة في العالـ . السينما الناطقة أصبحت الحاجة إلى ترجمة الأفلاـ الأجنبية

العربي بمصرمع بداية الأربعينات ، حيث كانت تظير عمى شكؿ ترجمة ركيكة مقتضبة 

عمى شريط مستقؿ يعرض بواسطة فانوس سحري و يتولى أحد موظفي السينما تحريؾ 

الشريط يدوياً حسب سير حوادث الفيمـ الذي يمر أمامو و كاف الموظؼ يخمط في المزامنة 

حتى يصاب المتفرج بالدوار، فضلا عف أنو كاف مجبراً عمى تحريؾ رأسيا لميميف و اليسار 

 1.تارة لمشاىد لقطة خاطفة مف الفيمـ و تارة لقراءة السترجة
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وبالتالي شيدت تمؾ الفترة بداية تجريبية لمترجمة السمعية البصرية في السينما العربية  رغـ 

و منذ .التحديات التقنية و الفنية التي واجيتيا، فإنيا تعتبر نقطة البداية لتطور ىذا المجاؿ

ذلؾ الحيف، تطورت تقنيات الترجمة السمعية البصرية، بشكؿ كبير لتمبية احتياجات الجميور 

 .و تحسيف تجربة مشاىدة الأفلاـ المحتوى المرئي بشكؿ عاـ

 :تعريف الترجمة السمعية البصرية-(2

تشير الترجمة السمعية البصرية إلى ترجمة متعمقة بوسائؿ الإعلاـ السمعية البصرية ، مثؿ 

حيث تشمؿ اصدارات و مجلات . الافلاـ الوثائقية و السينمائية و كؿ ماىو سمعي بصري 

يمكف ايضا . و المسرح و اشيارات و جميع الوثائؽ التي دمج أنظمة سينيمائية مختمفة 

تضميف ىذا النوع مف الترجمة في وسائط الخدمات المتعددة التي تؤثر عمى المنتجات و 

 1.الخدمات عبر الانترنت كالشبكات المختصة في الترجمة 

الترجمة السمعية البصرية ىي في الاساس كؿ ترجمة لمسينما و التمفزيوف ، انو مجاؿ 

و يخضع ىذا النوع مف الممارسة لمتطوير المستمر . خصب و حديث في التفكير و البحث 

بسبب تطور التقنيات التي ساعدت في ظيور اشكاؿ جديدة تندرج في إطار التواصؿ الثقافي 

لمختمؼ شعوب العالـ بالإضافة أنيا  ترجمة لكؿ انواع برامج السمعية المرئية كالافلاـ 

بحيث اكّد لنا الاخصائي . السينمائية و المسرح واالمجلات و كؿ مايخص بالاعلاـ 

  : المعروؼ ايؼ غمبييفي بحثو
                                                           

 16ص2015/2016التكييف الابداعي في الترجمة السمعية البصرية فيلم الهدية الاخيرة ، بحث مقدم لنيل درجة الدكتوراه ، جامعة احمد بن بلة : انظر1
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1
« La traduction audiovisuelle (TAV) relève de la traduction des media qui  

inclut aussi les adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines,  

les dépêches des agences de presse, etc. Elle peut être perçue également dans  

la perspective de la traduction des multimédias qui touche les produits et 

services en ligne (internet) et hors ligne (CD-ROM) . Enfin ,elle n’est pas sans  

analogie avec la traduction des BD, du théâtre, de l’opéra , des livres illustrés et  

de tout autre document qui mêle différents systèmes sémiotiques. » 

 : بمعنى

تعتبر الترجمة السمعية البصرية ميداف لترجمة كؿ مجالات الإعلامية كالجرائد و المجلات و 

يمكف أيضًا رؤيتو مف منظور ترجمة الوسائط المتعددة ، التي تؤثر عمى .. وكالات الانباء

أخيرًا ، لا . (القرص المضغوط)المنتجات والخدمات عبر الإنترنت وغير المتصمة بالإنترنت 

يخموىذا النوع مف التشابو مع ترجمة القصص المصورة والمسرح والأوبرا والكتب المصورة 

و بالتالي فإف الترجمة السمعية البصرية .وأي وثيقة أخرى تمزج بيف أنظمة سيميائية مختمفة

تمثؿ الحبؿ العصبي الاساسي في سرياف فعاليةنظرية المعرفة التي تتعمؽ بالصورة و 

. الصوت و الكتابة ، و ىذا يساعد الأشخاص الذيف يعانوف مف اعاقة سمعية أو بصرية 

كما تسمح لممشاىد او لممستمع بتعمـ لغات جديدة و كذلؾ التعرؼ عمى ثقافات متعددة و 

 : كما قاؿ محمدديداوي في كتابو . بالتالي نقوؿ عمى الترجمة بانيا نقؿ ثقافي و معرفي 

                                                           
1Yves Gambier , la traduction audiovisuelle : un genre en expansion, meta , volume 49, numero 01, 

2014 p02 
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اىمية الثقافة و العنصر الثقافي و التثاقؼ ، ذلمؾ باف الترجمة لابد اف تعكس واقع المترجـ "1

و أف التأثير عمى المشاىد و المستمع . ليـ و بيذاتكوف الترجمة عبارة عف نقؿ ثقافي 

مباشر و فوري و ممموس في الترجمة المتعددة الوسائط اكثر مما ىو الشأف في الترجمة 

." التقميدية المعتمدة عمى الورؽ 

لقد انتقمت  الترجمة السمعية البصرية نقمة كبيرة بفضؿ التطورات العممية و التكنولوجيا 

و قد اشتير .  الحديثة مما اقتحـ المجاؿ التكنولوجي ملاييف البيوت في شتى انحاء العالـ 

ىذا النوع مف الترجمة في السنوات الاخيرة نتيجة لعلاقتيا بالتطور و التأثر الكبير لمعولمة 

،و اصبح  مف اىـ أنواع الترجمة مما نلاحظ اف ليا اثرا و دورا ميما في العالـ كما توسع 

ىذا المجاؿ و انتج برامج  ترجمية  سمعية  بصرية و تطبيقات مختمفة و متعددة لتسييؿ 

:  العممية، كما في القوؿ التالي الذي ياكد ىاتو الفكرة 

2
« Récent technologie advances in the production of spécialistaudiovisual 

translation (AVT) software and web-based applications have paved the way for 

further changes and enchantements in the waysproffesionalslocalise audiovisual 

content and in the nature of services provided. » 

 : بمعنى

                                                           
 129محمد ديداوي ،الترجمة و التواصل، مركز الثقافي العربي المغرب ص1

2 The interpretter znd translator trainer 2021,vol15,1,1-12 
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ميدت التطورات التكنولوجية الحديثة الطريؽ في إنتاج برامج الترجمة السمعية البصرية و 

التطبيقات المستندة الى الويب لمزيد مف التغييرات و التحسينات في طرؽ التوطيف المينييف 

 . لممحتوى السمعي البصري و في طبيعة الخدمات المقدمة 

ترجمة النصوص سريعة ذات أنظمة "يعرؼ غوتميب الترجمة السمعية البصرية بأنيا "1

ويرى أنيا، مف حيث كينونتيا، نصوص . سيميائية متعدّدة تُغرض عمى شاشة لمجميور 

سريعة أو عابرة لا تدوـ طويلا أماـ العيف ومف حيث نظاـ الاتصاؿ فإنيا تعتمد عمى أنظمة 

سيميائية متعدّدة، ومف حيث طريقة العرض فإنيا تُعرض في شاشة، ومف حيث التمقي فإف 

جيورًا واسعا يشاىدىا أمامو وبالنظر في ىذا التعريؼ تجد أنو لـ يحدد شاشة بعينيا كشاشة 

التمفزيوف، مثلا، التي قد يشاىدىا شخص واحد، أو يحدد دبمجة لوسيمة معينةكالراديو ، مثلا، 

وىي دبمجة لا تكوف معروضة في شاشة، وانما يستمع إلييا المتمقوف لمترجمة السمعية 

." البصرية

يشير غوتميب إلى أف الترجمة السمعية البصرية ليست مقتصرة عمى العرض عمى شاشة 

التمفزيوف فقط، بؿ يمكف أف تكوف أيضًا دبمجة لوسائط أخرى مثؿ الراديو حيث يتمقى 

 .المستمعوف الترجمة عبر الاستماع

 

                                                           
 13ص2020احلام حال،الترجمة السمعية البصرية الواقع و الآفاق ،المركز الديمقراطي العربي للدراسات الاستراتيجية و السياسية و الاقتصادية 1
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: انواع الترجمة السمعية البصرية-(3

تعددت الأنواع  و اختمفت أنواع الترجمة السمعية البصرية مع تطور التكنولوجيا حسب 

الباحثيف والمتخصصيف في ىذا المجاؿ فاعتمدنا عمى الباحث ايؼ غامبيي 

((YvesGambier فصنفيا إلى اثنى عشر نوع فيما ذكر فييـ انواع السترجة و ىو ،

 : ماسنتطرؽ إليو خلاؿ الفصؿ الثالث مف ىذا البحث 

وىي ترجمة السيناريو السينمائي (Script/Scenario translation) :ترجمة السيناريو1-1-

والغرض مف ىذه الترجمة ىو تقديميا . أو التمفزيوني في نسختو الأولية بشكؿ الحريري

ولا تكوف ىذه الترجمة . لممنتجيف بغية الحصوؿ عمى دعـ مالي لإنتاج العمؿ بمغة أخرى

منيكة لفريؽ الترجمة كما في الدبمجة أو السترجة؛ لأف مف يقوـ بيا في الأغمب شخص 

 .واحد، ويسمميا لممنتج أو المخرج الذي يعتبر المتمقي ليذه الترجمة، وليس الجميور الحقيقي

الدبمجة ىي ترجمة الحديث الذي يصدر مف الفيمـ أو الشريط :(Dubbing)الدبمجة-2-

السمعس البصري، و تشمؿ ترجمة الصوت و الصورة باستخداـ الاساليب العممية المتبعة في 

 2.ىذا المجاؿ

                                                           
1Ibid page18 
  ينظر 124الغاني عراب ، الدبلجة و اثارها الإجتماعية و الثقافية في القنوات الفضائية العربية عنابة الجزائر ص.ع2
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تعني الترجمة الفورية أو الشفوية، تفسير أو نقؿ ممفوظ مف لساف : الترجمة الفورية -3-
وبعبارة أوضح، إف الترجمة الفورية ىي الطريقة الشفيية . إلى آخر بطريقة آنية أو لاحقة

 1.لمترجمة، وقد يجمع الترجماف التحريري معا، فيقوؿ شفييا ما يترجمو كتابيا والعكس صحيح

  :(Free commentry)التعميق الحر- 4-

و ىي تقنية تقوـ عمى تكييؼ و تحرير المواد السمعية عف طريؽ التعميؽ عمييا، و إضافة 

معمومات إلييا و تفاصيؿ أدؽ ليا، بمعني أنيا ليست سترجة دقيقة، لكنيا تعميؽ حر عمى 

. النص الأصمي

ىذا النوع في وصؼ وشرح تعابير : (Audiovisual description)الوصف السمعي - 5-

الوجو وحركات الجسد لممكفوفيف، أو الذيف يعانوف مف ضعؼ النظر، ولا يتمكنوف مف رؤية 

العناصر السيميائيةلمصورة؛ إذ يقوـ المترجـ بوصؼ لغة الجسد، ووصؼ خمفية الشوارع أو 

قراءة اللافتات ووضعيات الممثميف وحالة الطقس ظير الوصؼ السمعي في الولايات المتحدة 

 .الأمريكية في بداية الثمانينيات

إنتاج المادة السينمائية بمغات  :(Multilingual production)انتاج متعدد المغات -6-

القياـ بإخراج الفيمـ في لغتو الأصمية ودبمجتو إلى لغة أو لغات أخرى في وقت : متعددة، أي

 2.واحد

                                                           
 

 op.cit 178-177-176 قسم اللغة الفرنسية ا، الآداب ، جامعة دمار ، الجمهورية اليمينية ص2020بشير زندال /د2
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 ىو ببساطة تحويؿ نصوص مكتوبة إلى مقاطع :(Voice over)التعميق الصوتي-7--

صوتية وتقع ىذه الميمة عمى عاتؽ المعمؽ الصوتي فيو مف يموف أي نص مكتوب ويخمؽ 

 1.لو بعدا آخر

ىي النوع الثاني مف السترجة طبقًا لممعيار المغوي ويشار إلييا في :الترجمة المرئية -8-

، وفييا يتـ الانتقاؿ مف المستوى الصوتي إلى (Visual translation)المغة الإنجميزية ب

المستوى المرئي، وترجمة الحوار المنطوؽ في المغة المصدر إلى نص مكتوب في المغة 

اليدؼ مع مراعاة النقؿ المفيوـ الدقيؽ لممعنى عمى ألا يزيد النص المسترج عف سطريف، 

ويجب أف يتزامف النص السمعي البصري مع مكونات الفيمـ مف الصوت والصورة، 

 2.فالمزامنة ىي ما يميز النص السمعي البصري عف النص التحرير

و بالتالي  تعتبر الترجمة السمعية البصرية مجالًا واسعًا يشمؿ عدة أنواع تختمؼ حسب 

 .الوسائط المستخدمة والأىداؼ المرجوة

 (Subtitling): تعريف السترجة  -(4

السترجة ىي ترجمة النص المنطوؽ او المسموع في الشاشة و كتابتو في اسفميا ، و اذا 

                                                           
1https://saudiparttime.com/% D9%8A%D9%87/11/05/2023 : 14 :22 
2
https://www.claquetteforsubtitling.com/2021/11/blog-post-subtitling-audiovisualtranslation-translation-

.html?m=1 11/05/202319:40  

https://saudiparttime.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%88%D8%AA%D9%8A-%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%86%D8%A8%D8%AF%D8%A3-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84-%D9%81%D9%8A%D9%87/
https://www.claquetteforsubtitling.com/2021/11/blog-post-subtitling-audiovisualtranslation-translation-.html?m=1
https://www.claquetteforsubtitling.com/2021/11/blog-post-subtitling-audiovisualtranslation-translation-.html?m=1
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 ظيرت في الشاشة معمومات او كتابة أخرى فتظير السترجة عموديا عمى الشاشة او في 

:  و قد عرفيا دياز سينتاس و أليف ريماؿ بأنيا. فوقيا 

1
Subtitlingmay be defined as a translation practice that consists of presenting a 

written text, generally on the lower part of the screen, that endeavours to recount 

the original dialogue of the speakers, as well as the discursive ele- ments that 

appear in the image (letters, inserts, graffiti, inscriptions, placards, and the like), 

and the information that is contained on the soundtrack (songs, voices off). 

يمكف تعريؼ الترجمة الكتابية بأنيا ممارسة تتمثؿ في عرض نص مكتوب عمى الجزء ىبمعف

السفمي مف الشاشة، يحاوؿ تقديـ حوار المتحدثيف الأصمي والعناصر الخطابية التي تظير 

، والمعمومات التي (الحروؼ والإدراجات والشعارات واللافتات وما شابو ذلؾ)في الصورة 

. (الأغاني والأصوات المسجمة)تحتوييا المقطوعة الصوتية 

و بالتالي تعتمد السترجة عمى ترجمة الحوارات والعبارات والنصوص الميمة الأخرى في 

 .العمؿ الأصمي وتعرضيا بشكؿ مكتوب لممشاىديف

 : انواع السترجة -(5

 2:تتمثؿ أنواع السترجة فيمايمي

                                                           
1
Jorge diaz cintas and aline remal 2007:08. 

2
احلامحال،الترجمةالسمعيةالبصريةالواقعوالآفاق،المركزالديمقراطيالعربيللدراساتالاستراتيجيةوالسياسيةوالاقتصادية13

 ينظر(مرجعسابقذكره)19/22/32ص2020
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  التحويؿ مف الحوار الشفوي إلى الحوار المكتوب بنفس :السترجة في المغة ذاتها

. الترجمة الكتابيةيسمىالمغة 

  الترجمة الأكثر شيوعًا ىي ترجمة الأفلاـ والمسمسلات :السترجة بين المغات

. والوثائقيات الأجنبية إلى المغة العربية، تختمؼ فييا المغة الاصمية عف لغة الوصوؿ

 تستخدـ ىذه التقنية في بعض البرامج التمفزيونية، و لممحاكمات  : السترجة المباشرة

. المذاعة مباشرة 

  يتـ استخداـ ىذا النوع مف الترجمة في المسارح والأوبرا عف . :السترجة الفوقية

طريؽ عرضيا عمى شاشة فوؽ الممثميف، وقد تكوف بنفس المغة للأشخاص الذيف 

يعانوف مف ضعؼ السمع أو لممتعمميف، أو يمكف ترجمتيا إلى لغة أخرى، ويعتبر ىذا 

. النوع مف الترجمة أصعب مف الترجمة الكتابية

تمؾ ىي الأنواع الرئيسية لمسترجة، وتختمؼ استخداماتيا واعتمادىا حسب نوع الفيديو 

 .واحتياجات المشاىديف

 : مراحل السترجة6)-

تتكوف عممية السترجة مف عدة مراحؿ، حيث يتـ استلاـ المسترج لمفيمـ في المرحمة الأولى 

عادة ما يتـ استلاـ السيناريو الأصمي المكتوب . وينتيي الأمر بتسميـ النسخة المسترجة

بعد ذلؾ، يتـ إرساؿ الترجمة إلى . بالمغة الأصمية ويقوـ المترجـ بترجمتو إلى المغة اليدؼ
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يختمؼ تفصيؿ العممية بحسب المعمؿ الذي يجري . عامؿ مختص ليقوـ بدمجيا مع الفيمـ

 :  عشر مراحؿلويكفعممية السترجة، وتشمؿ عممية السترجة التي تناوليا 

 .ىوتسجيؿ المعمومات الضرورية حوؿ الفيمـ المراد سترجتو: التسجيل " .1

ىي المرحمة الأولى في عممية السترجة، حيث يتـ استلاـ الفيمـ ومشاىدتو : المراجعة  .2

بعناية لتحديد العناصر المغوية الموجودة فيو، مثؿ الحوار والأصوات الخمفية  

وبعد ذلؾ، يتـ اتخاذ القرار بشأف العناصر التي يجب . والموسيقى والتأثيرات الصوتية

 .ترجمتيا وطريقة ترجمتيا، سواء كانت بإضافة ترجمة مكتوبة أو إدراج ترجمة شفيية

 غالبًا ما يزود المسترج بالسيناريو أو النص الذي تـ بناء الفيمـ عميو : كتابة النص  .3

ولكف إف لـ تتوفر ىذه النسخة فيتوجب عمى المسترج في البداية كتابة الحوارات بالمغة 

 .الأصمية كميا

. يقوـ المعمؿ بإنتاج نسخة يطبؽ عمييا السترجة:النسخة المعمول عميها  .4

ىنا دور خبير المزامنة لتقطيع النص المكتوب بالمغة الأصمية لمفيمـ إلى : التقطيع  .5

 .سترجات، ومزامنتيا مع صوت الممثؿ

: أي: الترجمة التكييؼ تبدأ ىنا عممية السترجة جممة جممة، وتكييفيا: الترجمة  .6

سقاط ما يجب إسقاطو  .تكثيفما يمكف تكثيفو، وا 

ىو مزامنة السترجات مع النسخة المعموؿ عمييا لمحصوؿ عمى النسخة : الإدخال .7

. الأولية المسترجة وتسميميا لممراجعة
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 التصحيح يقوـ الخبير المغوي بالوقوؼ عمى ما نقص أو عمى :التصحيح / المراجعة .8

 .الأخطاء المغوي او ما يحتاج تحسينو لغويا

 بعد أف تصبح السترجة جاىزة، يتـ إضافة المعمومات النيائية إلى : المصادقة .9

.  الفيمـ مثؿ المعمؿ، وىذا يعني أف الترجمة قد انتيت

 1."وىي المرحمة الأخيرة الإجرائية لتسميـ الفيمـ مسترجا لمزبوف أو لمعرض: التسميم.10

إىماؿ . تمؾ المراحؿ تضمف جودة الترجمة وتساعد في توفير تجربة مرضية لممشاىديف

. أي مف ىذه المراحؿ يمكف أف يؤثر عمى فيـ الجميور لممحتوى وتجربتيـ العامة

 :استراتيجيات السترجة-(7

ىي نقؿ كممة بكممة أو نص بنص مف لغة Littéral Translation: الترجمة الحرفية .1

 إذا كاف البعد الأخلاقي لمترجمة يقوـ  : أنطوان برمانكما عرفيا اليدؼالاصؿ إلى لغة 

عمى أساس استقباؿ الأجنبي والحوار مع الآخر، فلا يسع المترجـ في ىذه الحالة إلا 

التقيدبحرفية النص، إذ يرتبط مفيوـ الأمانة والدقة حسب برماف بحرفية النص ضمف 

ذا كانت الأمانة ىي التي تجسد . اليدؼ الأخلاقي لمترجمة واستقباؿ تمؾ الحرفية وا 

 2.اليدؼ مف الترجمة، فيي لا تكوف إلا بالوفاء لمكممة وليس لممعنى

                                                           
1

 243/244ص.،قسماللغةالفرنسية،كليةالآداب،جامعةذمار،الجمهوريةاليمينية2019ديسمبر1بشيرزندال،العددالاول
2

 466،الجزائرص2022جوان2عبدالحليمفاروقالعبدي
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مع الترجمة السمعية البصرية يصعب اتباع إستراتيجية الترجمة : التركيز أو التكثيف  .2

الحرفية إلا إف كاف المترجـ مجبرًا عمى ذلؾ؛ لأف تحويؿ ترجمة النص السمعي إلى 

فالكلاـ المنطوؽ عادة ما يكوف أسرع مف الكلاـ . نص بصري ليس بالأمر السيؿ

 وبيذا نتبع إستراتيجية. المكتوب، والقدرة عمى الكلاـ أسرع مف القدرة عمى القراءة

 التكثيؼ، واليدؼ منيا ىو كتابة أكبر قدر مف المعطيات في أقؿ قدر مف الكممات عف 

ولذا يتوجب عمى المسترج . طريؽ اختيار كممات تحمؿ أكثر مف معنى وأكثر مف دلالة

وقد . فييا التمتع بمخزوف لغوي يتمكف مف خلالو مف استغلاؿ الكممات والجمؿ القصيرة

ارتبطت عممية التكثيؼ والتكييؼ بالترجمة السمعية البصرية، فأطمؽ عمى المترجـ 

.   المترجـ (le traducteur adapteur)السمعي البصري 

 1: يمكن استخدام العديد من الاستراتيجيات لتجهيز وتكثيف الستارج و التي تتمثل في 

 اعادة ترتيب الكممات .

  (كممات ذات حروؼ أقؿ)استعماؿ مرادفات قصيرة .

 استعماؿ عبارات مقاربة لممعنى مع كممات أقؿ .

 تغيير أقساـ الكلاـ .

 استعماؿ الاختصارات. 

 دمج جممتيف لإعطاء جممة واحدة. 
                                                           

 65ينظر إبراهيم سبب إشكالية السترجة في المجال السمعي البصري، ص1
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 عرض جممتيف أو أكثر في سترج واحد. 

 استعمالالضمائرلتعويضالأسماء. 

 استعمالالأرقاممتحديدالأعدادبدلكتابتيابالحروؼ. 

تشمؿ حذؼ العناصر غير الضرورية مف الخطاب لتحديد أىـ النقاط والإركاز : الاسقاط 

عمييا، وتبسيط الخطاب لجعمو أكثر فيمًا ووضوحًا، وتخفيؼ الضغط الزمني والمساحي 

.  لمخطاب

يتـ استخداـ الحذؼ لتجميع المعمومات والأفكار المتناثرة في النص الأصمي وتقديميا 

يتـ حذؼ الجمؿ أو العبارات الزائدة التي لا . بشكؿ موجز وأكثر تنظيمًا في الترجمة

 .تساىـ في إيصاؿ المعنى الأساسي

 : وظائف السترجة-(8

تساعد السترجة في توضيح المعاني والأفكار التي قد تكوف غامضة في النص 

 1: الأصمي،كما انيا تنجز العديد مف المياـ و الوظائؼ، و التي ذكرىا مارلو  كما يمي

 : ( fonction de remplacement)وظيفة الاستبدال .1

في نفس الوقت الذي تتـ فيو ترجمة الحوار مف لغة إلى أخرى ، يصبح الحوار مرئيًا ، ليحؿ 

 .النص المكتوب يحؿ محؿ النص المنطوؽ : بمعنى آخر. محؿ الصورة الصوتية

                                                           
1Maleau 1982 :274 
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 السترجة في الأفلاـ يقوـ إستخداـ:(fonction de communication)وظيفة التواصل

وتشمؿ العممية التواصمية المرسؿ والمتمقي . بتسييؿ فيـ المعمومات الموجية إلى المتمقي

و المعمومات المرسمة عبر وسائؿ لفظية وغير لفظية لتوصيؿ المعنى بوضوح وفيـ 

 ..دقيؽ

تيدؼ الترجمة إلى إثارة نفس المشاعر التي :(fonction émotive )الوظيفة العاطفية

ويتعيف عمى المترجـ أف يكوف حساساً لإيصاؿ الشعور . أثارىا الحوار المنطوؽ في الفيمـ

ويمكف لممترجـ أف يستخدـ تقنيات مثؿ استخداـ ألفاظ . الصحيح والتعبير عنو بدقة

متناسبة وترجمة المفردات التي تكشؼ عف الشعورات والأحاسيس التي تظير في الحوار 

 .المنطوؽ، واستخداـ وصؼ لمحركات الانفعالية والملامح الوجيية

كممات تحدد معنى الصورة ، لأف ىذه متعدد  : (fonction d'ancrage)وظيفة المرساة

... يمكف تثبيت المعنى عمى المستوى لخطة أو تسمسؿ كامؿ . المعاني معظـ الوقت

 .كما فعؿ إينس

تقوـ ىذه العممية بتحديد معنى الصورة وتحديدىا :(fonction de relais)وظيفةالترسيخ

بدقة، لأف الصورة عادةً ما تكوف متعددة الدلالات والمعاني، ويمكف تحقيؽ التأكيد عمى 

. المعنى مف خلاؿ اتباع الخطة المعتمدة أو تفعيؿ التسمسؿ الكامؿ

 تقيد الصورة و الترجمة الشئ نفسو ، :(fonction de redondance)وظيفة الاطناب

وىذا مف شأنو أف يساعد المتمقي عمى فيـ المعنى بشكؿ صحيح وتجنب أي احتمالية 
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لمتفسيرات الخاطئة، وبالتالي تكوف الترجمة متوافقة مع الصورة وتقدـ الرسالة المقصودة 

لذا يجب الانتباه لتفاصيؿ الصورة وبناء الترجمة عمى ىذه التفاصيؿ دوف . بشكؿ فعاؿ

. إضافة كممات زائدة أو تغيير في المعنى الأساسي لمصورة

 : صعوبات السترجة9)-

: يواجو المترجميف تحديات وصعوبات كثيرة في مجاؿ السترجة، وفيما يمي سنذكر بعضامنيا

الاسترجاع الصوتي لا يقتصر عمى مجرد نسخ الكممات التي : عمى المستوى الصوتي 

إنو يتطمب ميارات أكثر تعقيدًا تتضمف احتراـ . تتبادليا الشخصيات في شكؿ حوار مسرحي

في . واستيعاب جميع جوانب الخطاب، بدءًا مف الدلالة وانتياءً بالنغمة والتعبير الصوتي

الواقع، مف الصعب عمميًا نسخ كؿ ما يقولو الأشخاص في المادة السمعية البصرية، لأف 

لذلؾ، يتـ تركيز . سرعة النطؽ تتفوؽ عمى سرعة القراءة، حتى بالنسبة لمقراء الماىريف

 1.الجيود عمى نقؿ المعنى فقط بدلًا مف إعادة النسخ الحرفية لمكممات والعبارات

يعد نقؿ الكلاـ المحكي إلى المغة المكتوبة ونبرة الكلاـ وفترات الصمت مف بيف الجوانب 

بالإضافة . التي يجب عمى السترجة التركيز عمييا، عمى الرغـ مف صعوبتيا أو حتى تعذرىا

إلى ذلؾ، يجب عمى السترجة أف تميز بيف المتحاوريف بوضوح، بحيث يتمكف الأشخاص 

ذوو الاحتياجات السمعية الضعيفة والأصـ مف تحديد مف قاؿ الكممات المتدفقة أماميـ 

                                                           
1

 544-543احمدبنبلة،الجزائر،ص1،مخبرتعليميةالترجمةوتعددالألسن،جامعةوهران2022،02ينظرناصرجيلالي،
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كما ينبغي عمى السترجة أيضًا أف تنقؿ الأصوات المنبعثة مف خمؼ . وتسنينيا لأصحابيا

 1.الممثميف والموسيقى بشكؿ صحيح

الترجمة السمعية البصرية والسترجة تواجياف التحديات ذاتيا التي : عمى المستوى التركيبي 
ومع ذلؾ، فإف المشكمة الأساسية التي يجب عمى المترجميف . تواجييا الترجمة التحريرية

حميا ىي كيفية التكثيؼ نص السترجة ليتمكف مف استيعاب الكمية الكبيرة مف الكلاـ 
فعممية السترجة ليست مجرد نقؿ حوار، بؿ ىي عبارة عف نقؿ الرسالة المشتممة في . المتدفؽ

. ىذا الحوار

. وىناؾ أيضًا تحدي آخر يتعمؽ بالحذؼ والاستغناء عف بعض العناصر في عممية السترجة
قد يضطر المترجـ في بعض الأحياف إلى التخمي عف أدوات الربط أو العوائد والمواحؽ التي 

يتـ ذلؾ لضماف تكثيؼ النص وتركيزه عمى .  لمجمؿالأساسيتساىـ في التواصؿ والتركيب 
. المعنى الأصمي وتوصيمو بشكؿ أكثر فعالية

إف فيـ .  تعد المشكمة الدلالية أحد أصعب جوانب عممية الترجمة:عمى المستوى الدلالي

الجميور المستيدؼ لمنص المترجـ وقدرتو عمى استيعابو يعتمد بشكؿ كبير عمى حسف فيـ 

ويصعب قياس الانحراؼ الذي يحدث في نص السترجة مقارنة بالنص . المعاني والدلالات

لنأخذ كمثاؿ نص مسرحية أنتيجوف التي تتناوؿ الشخصيات التاريخية وتعبّر عف . الأصمي

يظير النص الأصمي بتناغـ واتساؽ لا يوجد في الترجمة العربية، مما يؤثر . الواقع الحالي

                                                           
1Ibid 546-545ص 
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يستخدـ المؤلؼ لغة شائعة وأحيانًا سوقية . عمى قوة التعبير عف المأساة وكيفية حدوثيا

 1.مبتذلة لإيصاؿ الجوانب المأساوية والواقعية للأحداث

 :خلاصة الفصل الأول 

تعتبر الترجمة السمعية البصرية مجالا ميماً و متناميا، بما فييا مف أنواع و أشكاؿ، مما 

تساىـ في تعزيز التفاىـ الثقافي و المغوي بيف الشعوب و تمكيف المشاىديف مف متابعة و 

فقد يواجو المترجـ العديد مف التحديات خصوصا في مجاؿ . استيعاب المحتوى العالمي 

الترجمة الحرفية،  )السترجة و يتميز ىذا المجاؿ بأنواع متعددة، و تتميز بثلاثة استراتيجيات 

لكف المترجـ يجد الكثير مف الصعوبات التي تعيؽ ترجمتو،  (التكثيؼ و الاسقاط أو الحذؼ

.و ليذا قمنا بذكرىا عمىالمستوى الصوتي، التركيبي و الدلالي

                                                           
1
Ibid page548-547 
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إحتمت المسمسلات التمفزيونية مرتبة ىامة في المجتمع و اخترقت جميع المجالات لمحياة 

اليومية بمختمؼ أنواعيا ، كمًا استحوذت عمى جزء كبير مف أوقات فراغ الناس فيوجد العديد 

ممف يقضوف عددا معتبرا مف الساعات أسبوعيا في مشاىدة الأفلاـ و المسمسلات ناىيؾ عف 

و مف المعموـ أف التمفزيوف يساىـ في تعميـ أفراد المجتمع . الأخبار و البرامج التمفزيونية

أساليب مختمفة مف السموكيات الفردية و الجماعية و يقدـ المعمومات التي قد لا تتوفر لو في 

حياتو العادية و ىذا ما أدى بنجاح أطباؽ الإستقباؿ التي تتيح لممشاىد أف يرى عشرات بؿ 

تتداخؿ المسمسلات مع العديد مف المصطمحات المقترنة بيا . مئات القنوات الفضائية

 في صورة و ثـ ظيرتكالكوميديا التي تعتبر جزءا لا يتجزء منيا ، فالكوميديا اتخدت أشكالا 

تجعؿ لمتناولييا في نوع مف التطيير و التنفيس و استثارة الوعي لأنيا ببساطة تشكؿ 

. تشخيص جميؿ لمواقع بطرؽ ىزلية و أسموب سخري 

 :مفهوم المسمسل التمفزيوني -(1
عمؿ فني يتكوف مف عدد مف الحمقات التمفزيونية : حسب ماعرفو اسماعيؿ عبد الحفيظ "1

و تحتوي عمى الشخصيات التي يجمعيا صراع ما . تتوحظ في الفكرة و الاىداؼ . المتوالية 

، بدور حوؿ موضوع قيمي أو انساني ، و تمعب فيو ثقافة الشخصيات و البيئة الثقافية دورا 

 .(2015:25)."ميماً في التحكـ بالصراع و ضبط المواقؼ و التصرفات

                                                           
1

 ،25ص,2015اسماعيلعبدالحفيظ،استراتيجيةالإتصالالثقافيفيالدراماالمسلسلاتالتلفزيونيةالعربية
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و بالتالي فإف المسمسؿ يتكوف مف حمقات متتالية ، تذاع عمى التمفاز و عادة ما يكوف عمى 

و في نياية الموسـ المخرج لف ينيي الأحداث مما . شكؿ مواسـ ، لكؿ موسـ حمقات متعددة

يزرع المزيد مف التشويؽ والإثارة في نفس المشاىديف ، لكف لا يجب الافراط في المدة مابيف 

الحمقتيف أو الموسميف لأف المشاىد سوؼ يمؿ مف الانتظار و بالتالي سيقوـ بنسياف احداث 

 في التي نشاىدىاالمسمسؿ و ينزع منو التشويؽ، مثلا في المسمسلات التمفزيونية الرمضانية

لأف افكار السيناريو ناقصة قميلا و كذلؾ المدة % 100 الجزائرية فيي ليست ناجحة القنوات

، فإذا أراد المألؼ بإخراج ثلاثة مواسـ أو  (سنة كاممة تقريبا)مابيف الموسميف طويمة جداً 

اكثر في المسمسؿ ، يجب عميو اف يكوف ذو موىبة و ميارة عالية لأف نادرا مانجد 

 : بالنسبة لاوؿ مسمسؿ في العمـ الغربي تـ انتاجو ىو . مسمسلات ناجحة مف ىذا النوع 

 مسمسل غايندنغ لايتguidinglight)) : في العالـ،تـ بثو إنتاجو مسمسؿ تـ أوؿيعتبر

حمقة ، و 18.626موسما و 72تميز ب أمريكيووىومسمسؿ 19521 مرة فيعاـ لأوؿ

و ىو اطوؿ مسمسؿ درامي تمفزيوني ، تحصؿ عمى . 2دقيقة 15تبمغمدة الحمقة 

اما بالنسبة لمعالـ العربي فأوؿ مسمسؿ تـ . جائزة مف جوائز إيمي طواؿ تاريخو 96

 : انتاجو ىو 

                                                           
1https://www.google.com/amp/s/www.albawaba.com/amp/ar/28/05/2023 02 :25 
2Voir :https://areq.net/m/%D8%BA%D8%A7%D9%8A%D8%AF%D9%86%D8%BA_%D9%84%D8%A7%D9%8A
%D8%AA.html02/04/2023 11 :30 

https://www.google.com/amp/s/www.albawaba.com/amp/ar/%25D8%25A3%25D8%25AE%25D8%25A8%25D8%25A7%25D8%25B1/%25D9%2585%25D8%25B3%25D9%2584%25D8%25B3%25D9%2584-%25D8%25BA%25D8%25A7%25D9%258A%25D8%25AF%25D9%2586%25D8%25BA-%25D9%2584%25D8%25A7%25D9%258A%25D8%25AA-%25D9%258A%25D9%2586%25D8%25AA%25D9%2587%25D9%258A-%25D8%25A8%25D8%25B9%25D8%25AF-72-%25D8%25B9%25D8%25A7%25D9%2585%25D8%25A7-%25D9%2585%25D9%2586-%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25A8%25D8%25AB
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و يعتبر مف اقدـ المسمسلات المصرية ، تـ بثو لأوؿ مرة عمى ": بعيدا عن الايام "مسمسل 

، مما كاف لو نجاح ممحوظ ، خلاؿ عرض حمقات المسمسؿ ، الشوارع 1962الشاشة عاـ 

 .  اىتماـ و متابعة الناس ليذا المسمسؿ نتيجةتصبح خالية 

 :أنواع المسمسلات التمفزيونية-(2

: توجد العديد مف انواع المسمسلات التمفزيونية ، منيا 

و ىي المسمسلات التي تعتمد عمى احداث و لقطات و قصص  : المسمسلات الدرامية- 1-

مسمسؿ ; درامية و تيدؼ إلى تحريؾ مشاعر المشاىد كالمسمسلات الجزائرية و التركية مثاؿ 

.  موسـ الكرز 

وىي التي تستدعي احداث تاريخية قديمة مما يساعد  : المسمسلات التاريخية-2-

المشاىديف عمى معرفة أحواؿ الامـ و الحضارات السابقة التي يتناوليا المسمسؿ و ربطيا 

بالواقع الحالي و ايضا تيدؼ إلى التعرؼ عمى الشخصيات السياسية و الدينية التي عاشت 

و ىو مف اعظـ المسمسلات التاريخية : مسمسؿ قمر بف ىاشـ : مثاؿ .في ذلؾ الوقت 

العربية بحيث يروي لنا قصة خاتـ الانبياء محمد صمى الله عميو وسمـ ، و يعتبر ىدا 

المسمسؿ مف المراجع التاريخية الموثوقة و الميمة نتيجة عرضو لواقع الاجتماعي و السياسي 

. دات و التقاليد لتمؾ الفترةاو الع
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تتميز بأحداث خيالية و الاساطير ، مما يخمؽ عالما مميء مف  : المسمسلات الخيالية-3-

 game of و stranger things: الخياؿ لممشاىد و مف المسمسلات الخيالية المشيورة 

thrones و Narnia .  مما يتميزوف بأحداث و شخصيات خيالية و مخموقات اسطورية .

و تتمثؿ في قصص رومانسية و تسمط الضوء عمى العاطفة : المسمسلات الرومانسية- 4-

.  الخ ...انت اطرؽ بابي ، طائر الرفراؼ: كالمسمسلات التركية مثاؿ 

ىذا النوع يركز عمى الموضوعات العممية و التقنية : المسمسلات العممية و التقنية-5-

تتمثؿ في الطب و العموـ الحيوية ، اليندسة ، عموـ الكمبيوتر و البرمجة و التصميـ ، و 

تيدؼ ىذه المسمسلات إلى زيادة الوعي العممي و . النبات و الحيوانات و الأرض و غيرىا 

. التقني لدى المشاىديف و تعريفيـ بآخر المستجدات في مجاؿ العموـ و التكنولوجيا

المسمسؿ الكوميدي ىو نوع مف البرامج التمفزيونية التي تيدؼ : المسمسلات الكوميدية -6-

كما يتميز  بالحوارات المضحكة .إلى إسعاد وتسمية الجميور عف طريؽ الضحؾ والمرح

والحركات الكوميدية التي تثير الضحؾ، وغالباً ما تتناوؿ قضايا اجتماعية وثقافية وسياسية 

 .بطريقة مبتكرة ومضحكة

تعتبر الولايات المتحدة الأمريكية ىي مصدر المسمسؿ الكوميدي العالمي، وذلؾ بسبب 

وتشمؿ أشير . تاريخيا الطويؿ في إنتاج المسمسلات التمفزيونية وتطورىا المستمر
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 Brooklyn و The Office و Seinfeld و Friendsالمسمسلات الكوميدية الأمريكية مثؿ 

Nine-Nine1. وغيرىا الكثير 

وعمى الرغـ مف أف المسمسؿ الكوميدي يركز بشكؿ أساسي عمى إسعاد وتسمية الجميور، إلا 

فعمى سبيؿ المثاؿ، يمكف . أنو يمكف أف يتضمف رسائؿ وقيـ اجتماعية وثقافية وسياسية

 أف يتناوؿ موضوعات اجتماعية مثؿ Brooklyn  Nine-Nineلممسمسؿ الكوميدي الأمريكي 

. العنصرية والجرائـ المنظمة بطريقة مضحكة وذكية

ومف الجدير بالذكر أف المسمسلات الكوميدية لا تقتصر عمى الولايات المتحدة الأمريكية 

 والمسمسؿ Mr. Beanفقط، بؿ توجد أخرى عالمية شييرة أيضاً مثؿ المسمسؿ البريطاني 

 .TrailerPark Boysالكندي 

ويتميز المسمسؿ الكوميدي بأنو يعالج قضايا مختمفة بطريقة كوميدية وساخرة، ويسمط الضوء 

ويتميز . عمى المواقؼ اليومية الطريفة والمضحكة التي يتعرض ليا الناس في حياتيـ اليومية

بأنو يستخدـ المغة العامية والتعبيرات الشعبية الساخرة لجذب الجميور وتحقيؽ الفكاىة، إنو 

مف أىـ وأشير الأنواع التمفزيونية التي تحظى بشعبية كبيرة في جميع أنحاء العالـ ويشتير 

 Seinfeld وThe Office وFriendsىذا النوع مف البرامج بأعمالو الكوميدية الشييرة مثؿ 

 .وغيره

                                                           
1http://revue.umc.edu.dz/index.php/h/article/download/3387/3517  07/04/2023 à 14h00 
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 :نبذة تاريخية حول الكوميديا -(3

". بالممياة"في العصور القديمة، يمكف ربط نشأة الكوميديا إلى الإغريؽ، حيث كانت تُعرؼ 

كاف الفف الكوميدي ينشأ خلاؿ احتفالات أعياد الإلو ديونيسوس، الذي كاف يعد إليًا لمخمر 

والخصب و تقاـ احتفالات ىذه الأعياد مرتيف في السنة، أحدىا في وقت زراعة البذور 

 .تيدؼ ىذه الاحتفالات لتمجيد الإلو وتقديـ اليدايا لو. والآخر في وقت حصاد العنب

كانت الاحتفالات في أعياد الحصاد تكوف حزينة بسبب اعتقاد الناس أف الإلو يموت مع 

أما في أعياد الزراعة، فيكوف الجو مميئًا بالسعادة، حيث يعود الإلو لمحياة مف جديد . الثمار

. خلاؿ ىذه الأعياد، يبدأ الناس في التيكـ والغناء وطرح النكات الساخرة. مع نمو البذور

تغطية الوجو بأوراؽ العنب  ) حيث يُعتبر تفؿ العنب قات،وتعود نشأة الكوميديا إلى تمؾ الأو

 1".كوميديا"ىو أصؿ كممة  (

شاعة السعادة بيف  يعود تاريخ الكوميديا إلى العصور القديمة واستخدمت لأغراض الترفيو وا 

تطورت ىذه الفنوف عمى مر الزماف واستخدمت لمتعبير عف الحياة اليومية والقضايا . الناس

مع التقدـ التكنولوجي، ازدادت شعبية الكوميديا وأصبح مف الأسيؿ . الاجتماعية والسياسية

 2.إنتاجيا ونشرىا في العصر الحديث

                                                           
1
https://mawdoo3.com/ الكوميديا_نشأةينظر 19/05/2023 23 :45 

2
جيل،: N.S. " ."الكوميديااليونانيةالقديمة ThoughtCo، 27 2020أغسطس، thoughtco.com/ancient-greek-comedy-118861.

  30: 01 19/05/2023ينظر
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 :تعريف الكوميديا -(4

أنيا شكؿٌ . تعد الكوميديا وفقا لمتعريفات المعاصرة، إحدى أنواع الدراما في العصر الحديث

في الزمف القديـ، كانت . مف أشكاؿ الفنوف، وتيدؼ في الأساس إلى تسمية الجميور

ترتبط مفيوـ الكوميديا الكلاسيكية في العصور . الكوميديا تعد العكس التاـ لممأساة أو اليزؿ

. القديمة بفمسفة أرسطو في القرف الرابع قبؿ الميلاد

مف وجية نظر أرسطو، يُركز الاىتماـ الأساسي في الكوميديا عمى البشر بصفتيـ كائنات 

وقد حدَّد أرسطو دور الكوميديا كدور تصحيحي، حيث ييدؼ الفناف الكوميدي . اجتماعية

إلى عرض صورة داخمية لنفسو أماـ الجميور، بيدؼ تسميط الضوء عمى عيوبيـ وسموكياتيـ 

واليدؼ مف ذلؾ ىو تحفيز المجتمع لحؿ تمؾ المشاكؿ التي تـ عرضيا في . السخيفة

أيضا يضيؼ أرسطو أف .الكوميديا، مف خلاؿ تصحيح سموكيـ وتعزيز الوعي الاجتماعي

 1 مف صقمية جاءتحبكة الكوميديا 

تستخدـ لإحداث الضحؾ والسعادة في . الكوميديا أيضا ىي فف التعبير عف الفكاىة والضحؾ

يمكف أف تأخد أشكالًا مختمفة، بما في ذلؾ الفيمـ والمسرح والتمفزيوف والرسوـ . الجميور

وتتميز بالتنوع الكبير في الموضوعات . المتحركة والأدب والموسيقى والوسائط الاجتماعية

. والأساليب، وتختمؼ مف ثقيمة إلى خفيفة
                                                           

1
https://www.britannica.com/art/comedy19 21/05/2023ينظرh00 
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كما انيا وسيمة فعالة لمتعبير عف الثقافة والمجتمع والسياسة والعلاقات الإنسانية، حيث يمكف 

و يمكف  . استخداميا كوسيمة للانتقاد أو التعبير عف الرأي بطريقة طريفة ومضحكة

. استخداميا لتخفيؼ التوتر والضغط النفسي والتعامؿ مع المواقؼ الصعبة بطريقة إيجابية

أيضا يجدر بالذكر أنيا تعتمد عمى الثقافة و المغة و العادات و التقاليد الاجتماعية، و يتـ 

كما أنيا تتطمب . تصميميا بطريقة تلائـ الجميور المستيدؼ و تمبية متطمباتو و اىتماماتو

 .موىبة الفنانيف و قدرتيما عمى تقديـ الأداء الكوميدي بشكؿ محترؼ و جذاب 

 تحميلا لجدلية 1941-1859قدـ فيمسوؼ الفرنسي ىينري بيرغسوف 1"  الضحؾ"في مقاؿ 

يركز بيرغسوف عمى تناقض العناصر الميكانيكية و . الكوميديا و علاقتيا الأساسية بالحياة

الحية في الكوميديا، حيث يقوؿ أف الكوميديا تتكوف مف جانب ميكانيكي معزز بالعوامؿ 

يدرس بيرغسوف تأثير ىذا الرأي عمى مختمؼ جوانب الكوميديا مثؿ المواقؼ و المغة . الحية

 .و الشخصيات 

طريقيا تعبر الكوميديا عف فشؿ الفرد في التكيؼ مع المجتمع، حيث يتبع الشخص اليزلي 

و ييدؼ الضحؾ إلى إيقاظ الشخص اليزلي مف . دوف التواصؿ الفعاؿ مع الاخريف الخاص 

أف يكوف : ىناؾ ثلاثة شروط ضرورية لوجود الكوميديا و ىي . حالة الانغماس في الحياة 

الشخص غير إجتماعي ليبدو سخيفاً، و أف يكوف المتفرج غير حساس لحالة الشخصية 

 . حيث لا يرتبط الضحؾ بالعاطفة، و أف تتصرؼ بشكؿ تمقائي
                                                           

1
https://m.marefa.org/ (كتاب)_الهزلي_دلالة_في_مقالة_:الضحك  15/05/2023 10h33 
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و يذكر بيرغسوف أف الاختلاؼ الاساسي بيف الكوميديا و المأساة يكمف في تركيز الكوميديا 

و بالتالي تركز الكوميديا عمى الخصائص التي لا . عمى الطبقات بينما تيتـ المأساة بالأفراد

 .ترتبط بشكؿ حصري بفرد واحد 

الكوميديا السوداء، الكوميديا الساخرة، الكوميديا : تشمؿ الانواع الكوميدية الرئيسية 

الرومانسية، الكوميديا العائمية، و الكوميديا الاجتماعية، و الكوميديا السياسية، الكوميديا 

 .العفوية، الكوميديا الواقعيو و الكوميديا الخيالية

تمتد ىذه الأنواع مف خلاؿ العديد مف الوسائط الإعلامية و الفنية، بما في ذلؾ المسرح، 

يمكف الجزـ بأف الكوميديا ىي فف شعبي يعتمد عمى . السينما، التمفزيوف و الانترنت و غيرىا

التفاعؿ بيف الفناف و الجميور، و ىي تعكس الحياة بطريقة طريفة و تعطي لمناس فرصة 

 .الإستماع و الترفيو 

 :تاريخ المسمسل الكوميدي -(5

تعود مسيرة المسمسلات الكوميدية إلى بداية ظيور السينما في العالـ، حيث كانت الكوميديا 

وتطورت ىذه الأنواع مع . مف أىـ الأنواع السينمائية التي حظيت بشعبية كبيرة بيف الجميور

مرور الزمف، وظيرت في مختمؼ البمداف والثقافات، وتأثرت بالعديد مف العوامؿ المختمفة، 

 .بما في ذلؾ الأحداث السياسية والاجتماعية والاقتصادية
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تعتبر السينما المصرية ىي المنبع الرئيسي لممسمسلات الكوميدية في العالـ العربي، حيث 

بدأ إنتاج ىذا النوع مف الأعماؿ في الفترة ما بيف العشرينيات والثلاثينيات مف القرف 

وشكمت المسمسلات الكوميدية في مصر خاصة، والعالـ العربي عامة، مرجعاً . الماضي

 1.للإبداع الفني والترفييي في ىذا النوع الفني

تتنوع أصناؼ المسمسلات الكوميدية بشكؿ كبير وتتضمف عددًا مف الأساليب والتقنيات 

 :ومف بيف ىذه الأصناؼ، نجد ما يمي. لإضفاء الطابع الكوميدي عمى العمؿ الفني

 :المسمسلاتالكوميدية السوداء .1

تعتبر المسمسلات الكوميدية السوداء أحد فروع الفنوف الكوميدية الأمريكية التي تركز عمى 

تقديـ المواقؼ الكوميدية والساخرة مف واقع الحياة لممجتمع الأمريكي الأسود، وتتناوؿ قضايا 

 « The Cosby Show"ويعد مسمسؿ . اجتماعية وسياسية وثقافية بشكؿ كوميدي ساخر

الذي عرض في الثمانينيات والتي أنتجو وبطولتو بيؿ كوزبي، أوؿ مسمسؿ كوميدي أسود 

 .يناؿ شيرة واسعة في الولايات المتحدة الأمريكية

تتميزالمسمسلات الكوميدية السوداء بأنيا تقدـ نظرة ساخرة عمى حياة الأمريكييف الأفارقة، 

وتسمط الضوء عمى مشاكميـ وقضاياىـ بشكؿ كوميدي ساخر، وتحتوي عمى مواقؼ كوميدية 

                                                           
1
https://www.britannica.com/art/comedy/20th-century-tragicomedy  12/03/2023 18h42 
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يعتمد فييا الممثموف عمى الفكاىة والتعبير الجسدي والمفظي والعبارات الساخرة لتقديـ رسالتيـ 

 .1الكوميدية

  : المسمسلات الكوميدية الرومانسية .2

تُعرَّؼ المسمسلات الكوميدية . تتركز عمى العلاقات العاطفية وتعتمد عمى الفكاىة في تناوليا

الرومانسية عمى أنيا أعماؿ تمفزيونية تجمع بيف عناصر الكوميديا والرومانسية في قصة 

واحدة، تركز عمى الحب والعلاقات العاطفية بيف الشخصيات الرئيسية، مع استخداـ النمط 

تشتير ىذه الأعماؿ بيف جميور واسع مف مختمؼ . الكوميدي لجعؿ الأجواء مرحة ومسمية

الأعمار والجنسيات في جميع أنحاء العالـ، وتتضمف بعض الأمثمة الشييرة عمى ىذا النوع 

"Friends »، « How I Met Your Mother »، « New Girl »، « The Mindy Project »، 

« Parks and Recreation »، « Crazy Ex-Girlfriend » و،"The Office »إلى غير ذلؾ،. 

تميزت المسمسلات الكوميدية الرومانسية بالعناصر الرومانسية الواضحة، حيث تتضمف 

المقاءات الرومانسية، والخلافات العاطفية، والقضايا الشخصية التي تؤثر عمى العلاقات 

كما تعد ىذه الأعماؿ مف أكثر الدراما التمفزيونية الكورية واليابانية . العاطفية بيف الشخصيات

 .والصينية شيوعًا

 

                                                           
1Ook, K. (2018). The rise of the Black sitcom : Making television history in the post-civil rights 
era. Routledge ينظر 
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 :المسمسلات الكوميدية العائمية  .3

تتميز المسمسلات الكوميدية العائمية بأنيا تعرض قضايا الحياة اليومية للأسر وعلاقاتيـ 

بشكؿ كوميدي ومرح، وتتناوؿ مشاكؿ الحياة العائمية المختمفة مثؿ المشاكؿ الزوجية والتربوية 

وعادة ما تشكؿ ىذه . والاجتماعية والاقتصادية، وتعالجيا بطريقة ممتعة وخفيفة الظؿ

 .المسمسلات جزءًا مف الترفيو العائمي الذي يجمع أفراد الأسرة في جو مف المرح والضحؾ

تمتاز المسمسلات الكوميدية العائمية بأنيا تستخدـ الكوميديا كأسموب لتخفيؼ التوتر وتسمية 

الجميور، وتعرض قصصًا وأحداثاً قد يواجييا الأفراد في حياتيـ اليومية، مما يجعميا قريبة 

 .ومفيومة لمجميور

تتضمف ىذه الأعماؿ عادةً العديد مف الشخصيات المحبوبة التي يمكف لممشاىديف التعرؼ 

عمييا والتعاطؼ معيا، وتعرض العلاقات الإيجابية بيف أفراد الأسرة وتشجع عمى الاتصاؿ 

 .الاجتماعي الإيجابي بيف الأفراد

يعتبر ىذا النوع مف الأعماؿ مناسبًا لمختمؼ الأعمار، ويمكف أف يكوف لو تأثير إيجابي عمى 

المشاىديف، حيث يتعمموف مف خلاليا كيفية التعامؿ مع الصعوبات والتحديات في الحياة 

 .العائمية ويستوحوف منيا قيمًا إيجابية مثؿ الوفاء بالواجبات العائمية والتعاوف والاحتراـ
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و « Full House"ومف بيف المسمسلات الكوميدية العائمية الشييرة يمكف ذكر 

"FamilyMatters »  و"The Fresh Prince of Bel-Air » و"Home Improvement »  و

"The Brady Bunch ». 

ومف الميـ أف يكوف لدى المشاىديف الاىتماـ بالتفاصيؿ التي تظير في ىذه المسمسلات، 

حيث يمكف أف تعرض الأفكار والمشاعر والقيـ بشكؿ صريح أو ضمف الخطاب الكوميدي، 

 1..ومف خلاؿ التعرؼ عمى ىذه الأفكار يمكف الاستفادة مف ىذه المسمسلات بشكؿ أفضؿ

 :المسمسلات الكوميدية السياسية .4

تتناوؿ المسمسلات الكوميدية السياسية في العادة مواضيع تتعمؽ بالحكومة والسياسة بشكؿ 

وتتنوع ىذه المواضيع بيف الانتخابات والسياسات الحكومية والشؤوف . مسمي وكوميدي

الداخمية والخارجية والعلاقات الدولية والفساد والتحقيقات البرلمانية والشخصيات السياسية 

 .البارزة

وتتميز المسمسلات الكوميدية السياسية بأنيا تعد مصدراً ممتازاً لمتعميـ والترفيو في نفس 

الوقت، فيي تعرض قضايا الحكومة والسياسة بطريقة ممتعة ومسمية، كما تتيح الفرصة 

 .لممشاىديف لتعمـ المزيد حوؿ ىذه القضايا بشكؿ سيؿ ومريح

                                                           

 45 الأكاديمية العربية البريطانية للتعليم العالي صتقنيات الكتابة الكوميدية في مسرح نبيل بدران السياسي ،سارة محمد فؤاد ،
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وتمثؿ ىذه المسمسلات أيضاً فرصة لمتعبير عف الرأي والتعميؽ عمى الأحداث السياسية 

وبالإضافة إلى ذلؾ، . الحالية، كما أنيا تساعد عمى زيادة الوعي السياسي لدى المشاىديف

يمكف أف تساعد ىذه المسمسلات عمى تخفيؼ التوتر الناجـ عف الأحداث السياسية المثيرة 

 .لمجدؿ، وتقديـ نوعٍ مف الترفيو والتسمية لممشاىديف

 :المسمسلات الكوميدية الواقعية .5

تتناوؿ المسمسلات الواقعية الكوميدية في تمثيميا لمحياة اليومية للأشخاص العادييف، مشاكميـ 

وتستخدـ المسمسلات الواقعية أسموبًا واقعيًا في . الشخصية والعممية وعلاقاتيـ الإنسانية

التمثيؿ والتصوير، وتعتمد عمى ممثميف غير مشيوريف لتمثيؿ الشخصيات، وتستخدـ العديد 

كما تعتبر المسمسلات الواقعية . مف التفاصيؿ الواقعية التي تعكس الحياة اليومية للأشخاص

الكوميدية ممتعة وتحمؿ في طياتيا الكثير مف الضحكات الساخرة والمواقؼ المضحكة التي 

. تتعرض ليا الشخصيات

،الذي يتناوؿ الحياة TheOffice" ذا أوفيس"تشمؿ أشير المسمسلات الواقعية الكوميدية 

الذي تركز عمى الحياة " ParksandRecreation"باركس أند ريكرييشف"اليومية في المكتب، و

 1.اليومية في المدينة

                                                           
1
https://web.archive.org/web/20191216010039/https://books.google.com/books?id=5Vf6nC8XKWsC&pg=PA8

0#v=onepage&q&f=true،ينظر le 11/05/2023 à 17h30 
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يمكف التعبير عف المسمسؿ الكوميدي عمى أنو نوع مف الأعماؿ الفنية الترفييية التي تيدؼ 

إلى توفير الضحؾ والسعادة لمجميور، وذلؾ عف طريؽ استخداـ الكوميديا في القصة 

يمكف أيضًا توضيح أف المسمسؿ الكوميدي يتناوؿ قضايا مختمفة مثؿ . والحوارات والأحداث

كما . الاجتماعية والثقافية والسياسية، ويعالجيا بأسموب يجمع بيف الفكاىة والطرافة والجودة

يمكف الإشارة إلى أف المسمسؿ الكوميدي يحظى بشعبية واسعة في جميع أنحاء العالـ، نظرًا 

حداث الضحؾ والترفيو والاستمتاع لدى الجماىير . لقدرتو عمى تفاعؿ جؿ فصائؿ المجتمع وا 

ويمكف القوؿ أنو يعد مف أىـ أنواع الدراما التمفزيونية، حيث يعكس ثقافات ومجتمعات 

. مختمفة بطريقة ترفييية

 :أهمية المسمسلات الكوميدية-(6

لسنا ممف يشاىدوا المسمسلات أو التمفاز بشكؿ عاـ، لكنّنا نستطيع أف نخمف كيؼ تؤثّر 

فحينما نتحدّث عف المسمسلات الكوميدية التاريخية، . المسمسلات  لتمفزيونية عمى المجتمع

إذ يمكف ليذه الأخيرة أف تربط الشعوب ببعضيا . فيمكننا أف نقوؿ بأنّيا سيؼ ذو حدّيف

كما يمكف ليا أف . البعض مف خلاؿ تاريخ الأجداد وما حقّقوه مف حضارة و أعماؿ فنية 

تزرع الفتنة بيف أبناء الشعب الواحد مف خلاؿ التركيز عمى جانب واحد أو نمط مستيدؼ 

 .لفئة خاصة مف مجتمع ما

كما يمكننا الذكر أف أىميةً المسمسلات الكوميدية تتمحور في تأثيرىا عمى المشاىديف أو 

، بحيث  تطرح ىذه المسمسلات مضامينيا وأفكارىا في قالب ىزلي . المجتمعات بشكؿ عاـ
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يبعث عمى الضحؾ، حتى لتصؿ في أسموبيا وتناوليا لمفكرة حد السخرية ، وفي  (ممياوي )

في آف واحد ، والذي لا يخرج  (التراجيكمؾ)تارات أخرى تمزج ما بيف الكوميدي والتراجيدي 

ىذا الموضوع إلا مف خزانة المجتمع وجعبتو الملأى بالقضايا اليومية التي يمكف أف يتشكؿ 

. الخ...معالجة قضايا اجتماعية أو سياسية أو اقتصادية: بأنواعيا وأشكاليا المتعددة

وشيء آخر لا بد مف قولو، أف ىذه المسمسلات الكوميدية الطابع، لا تختمؼ عف مثيلاتيا 

تضع محتواىا  (المسمسلات الكوميدية)مف المسمسلات التي ذكرناىا سابقا، إلا مف حيث إنيا 

وبيذا يصبح عنصر . في وعاء كوميدي ضاحؾ، يشكؿ ركنا خاصا مف أركاف صناعتيا

ولا نقصد بالإضحاؾ ىنا، ذلؾ الذي يكوف مجانيًا ليس مف - الإضحاؾ فييا أحد مقاصدىا 

نما الإضحاؾ الموجو إلى ىدؼ ما، والذي يسعى منتجو  ورائو طائؿ إلا اليزؿ والتيريج، وا 

سمسمة : ىذه المسمسلات إلى إيصالو إلى جميور مف المتمقيف ، ولعؿ مسمسلات مف مثؿ

، غشمشـ، بطؿ مف ىذا الزماف، بقعة ضوء، عودة غوار، أبو الينا، (ياسر العظمة)مرايا لػ 

 الخ....عيمة ست نجوـ

: مراحل انجاز مسمسل تمفزيوني -(7

  الإعداد والتطوير(pre-production) 

  الإنتاج والتصوير(production) 

  المونتاج والتحرير(post-production) 
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يتـ في ىذه المرحمة . كأوؿ مرحمة لرحمة إنجاز مسمسؿ تمفزيوني ىي الإعداد والتطوير

وضع الفكرة العامة لممسمسؿ وتطويرىا بشكؿ مفصؿ، وتكويف فريؽ عمؿ خاص بالكتابة  

و التأليؼ و الإخراج و العديد مف المشاركيف في الإنتاج ، وكذلؾ تحديد الجدوؿ الزمني 

والمواعيد يعالج موعد بدء المشروع و موعد نيايتو و ىذا ما يساعد الممثميف و كؿ طاقـ 

.  الإنتاج عمى تنظيـ الوقت و العمؿ بشكؿ متقف 

تشمؿ ىذه المرحمة كتابة نصية لمحمقات و تييئة الشخصيات و   وتحديد الأماكف وغيرىا 

علاوة عمى ذلؾ، يتـ في ىذه المرحمة .مف التفاصيؿ التي تجعؿ المسمسؿ جاىزًالمتصوير 

تحديد شبكة التمفزيوف أو أيف سيعرض المسمسؿ ، والتي ستكشؼ بدورىا المعايير اللازمة 

.  مف أجؿ القبوؿ والعرض

ثانيا مرحمة الإنتاج و التصوير سيكوف المخرجيف و المنتجيف في ىذه المرحمة قد باشروا 

بالعمؿ و ذلؾ مف خلاؿ إنطلاؽ التصوير ووضع الكاميرات و الإضاءات المناسبة و 

العمؿ عمى الديكورات و الملابس و الماكياج ، يبدأ تصوير المشاىد و الحوارات المكتوبة 

سابقا و المواقع اللازمة ،كما يعتبر الجدوؿ الزمني المدروس في المرحمة الأولى مف أىـ 

.  النقاط لإتماـ المشروع في وقتو المحدد

، (post-production)المرحمة الثالثة في إنتاج مسمسؿ تمفزيوني ىي المونتاج والتحرير 

وتتضمف ىذه المرحمة مجموعة مف العمميات التي تتـ بعد الإنتياء مف تصوير المشاىد 

: والمواقع، وتشمؿ عمى سبيؿ المثاؿ
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وىو ترتيب المشاىد المسجمة في تسمسؿ يدرسو الطاقـ الفني لممسمسؿ، : المونتاج -1

.  الانتقالات بيف المشاىد.وتقطيع الفيديو والتحكـ في ترتيب المشاىد حسب السيناريو 

وىي عممية معالجة و تعديؿ و تحرير الصوت مع الإنعكاسات و : التحرير الصوتي -2

. كؿ ما يتعمؽ بالأصوات و التسجيلات ، وتركيبيا لتتناسؽ مع الفيديو 

 وىي عممية إضافة المؤثرات البصرية والرسوـ المتحركة :تحرير المؤثرات البصرية -3

تتطمب ىذه العممية خبراء في المجاؿ نلاحظ أنيا . 1والتأثيرات الخاصة عمى المشاىد

في تطور كبير مثلا الآف الممثميف لا يغادرو الأستوديو كثيرا فكؿ المشاىد تقريبا 

.  مدعمة بالمؤثرات البصرية 

وىي عممية تعديؿ الصور والألواف وتحسينيا ،و ذلؾ عبر برامج :تحرير الصور -4

متنوعة تسمح بتعديؿ كؿ شيئ في الصورة لمتحقيؽ النتيجة المطموبة 

وىي عممية إضافة الموسيقى والتأثيرات الصوتية : التركيب الصوتي و الموسيقى -5

 .والحوارات وتحريرىا وتركيبيا مع المشاىد

عند كتابة حمقاتؾ بشكؿ إبداعي، يجب أف تضع اىتمامًا خاصًا في حؿ المشكمة 

وفي نياية النص، يمكنؾ استخداـ علامة أو لقطة نيائية لإثارة . المطروحة في كؿ حمقة

قد تكوف العلامة مؤشرًا عمى اكتشاؼ . تشويؽ المشاىديف وجعميـ يترقبوف الحمقة التالية

الشرطي لدليؿ جديد في حالة ارتكاب شخصية جريمة في الحمقة، بينما في الكوميديا، 

                                                           
1

30ص،ًواقع التقنيات السينمائية في الفيلم الجزائريغمشيبنعمر:ينظر  
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يمكف أف تكوف العلامة مجرد نكات تافية لا تتعمؽ بالصراع الرئيسي لمقصة ولكنيا تخمؽ 

 1.جوًا مرحًا

وبالتالي، يمكف أف تضيؼ لمستؾ الشخصية في العلامة التي تستخدميا في نياية الحمقة 

 .2لجذب الانتباه وتشويؽ المشاىديف للاستمرار في متابعة القصة

 : العامل الثقافي و أهميته في صناعة المسمسلات الكوميدية-(8

فيي تعكس القيـ . المسمسلات الكوميدية تمعب دورًا ىامًا في نقؿ وتشكيؿ الثقافة

يتـ تناوؿ المواضيع الثقافية . والمعتقدات والتحديات الاجتماعية التي يواجييا المجتمع

 .بطريقة ساخرة ومرحة، مما يساىـ في توصيؿ الرسائؿ والأفكار بشكؿ ممتع ومسمي

تتنوع المسمسلات الكوميدية في مواضيعيا، وقد تتطرؽ إلى قضايا اجتماعية، سياسية، 

تستخدـ المغة والحوار والشخصيات الكوميدية لإيصاؿ . ثقافية، ودينية بشكؿ ساخر

وبذلؾ، تمعب المسمسلات . الرسائؿ والتعبير عف الآراء بطريقة طريفة وجذابة لمجميور

الكوميدية دورًا في تشكيؿ وتغيير وجدؿ الثقافة، علاوة عمى ذلؾ، تعمؿ المسمسلات 

.  الكوميدية عمى تعزيز التفاىـ والتعايش بيف الثقافات المختمفة

                                                           
1https://ketabafaniyya.com/m/ ، بيان زنداقيمسلسل-كتابة-كيفية  le 03/05/2023 a 10h30 
2https://archive.org/details/completeidiotsgu0000stei_s0b7/page/n8/mode/1uple 03/05/2023 a 
13h40 
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مف خلاؿ الأفلاـ، يمكف لمناس أف . تعتبر السينما مرآة لحضارات وثقافات الشعوب

تنتقؿ السينما بنا مف . (2016عقبي، )يكتشفوا تراث الحضارات المختمفة حوؿ العالـ 

الميمودراما إلى الكوميديا اليزلية، بيدؼ جذب جميور الأفلاـ وتحريؾ عواطفيـ، وفي 

ىذه العممية يتعمـ ويدرؾ المشاىد النقد الثقافي ويستخدـ العقؿ الحصيؼ في السخرية 

يتعمـ الجميور بشكؿ غير مباشر مف خلاؿ القصص المتنوعة قيمًا تكوف جزءًا . والانتقاد

منو في مجتمعو، وذلؾ ضمف إطار منظومة فكرية جمالية وثقافة إبداعية، بطابع ىزلي 

مف خلاؿ السينما، تتجمى الثقافة بتجاربيا المتنوعة والمحف التي تكسبيا مرونة .وساخر

تصبح الثقافة محورًا ومرجعًا ضروريًا يتجاوز حدوده ويؤثر ويتأثر . وقدرة عمى التكيؼ

وفقًا لتطور البنية السينمائية، ويُعرؼ ىذا التأثير بالمونتاج الفكري، الذي يتعامؿ مع 

 1.المفاىيـ الفكرية المرافقة ويعتمد عمى التلاعب بالصور بشكؿ سينمائي

فيي . تحقؽ الثقافة ثورة في التواصؿ داخؿ المجتمع مف خلاؿ السينما وقدراتيا التواصمية

فالسينما توفر . (2012فينتورا، )تحمؿ معيا الأفكار والقيـ، وتسيـ في تشكيؿ التاريخ العاـ 

إمكانيات تواصمية تعزز الحوار الثقافي داخؿ المجتمع، وتستحضر معيا التنوع الثقافي 

تعتبر السينما وسيمة لمحاكاة الواقع، وتكمف قوتيا في . 2وتعزز التفاىـ والتعايش بيف الثقافات

وبفضؿ ىذا الأثر، يتـ . قدرتيا عمى نقؿ الأفكار والقيـ وتصوير الثقافة المحمية والمجتمعية

يقوـ صناع السينما . توسيع نطاؽ الغزو الثقافي الذي يمكف أف يحققو الفيمـ أو المسمسؿ
                                                           

 240، مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن ، الجزائر ص1 معهد الترجمة ،جامعة وهران2021،01عالم ليلى .ينظر أ1
2Voir ibid p 240 
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وبالتالي، يجد المترجـ نفسو يتعامؿ مع الثقافة، . بتصوير الثقافة المحمية لخدمة أىداؼ معينة

وتكوف بعض الأنماط الثقافية مثؿ السخرية ىي . حيث تصبح المغة وسيمة لنقؿ ىذه الثقافة

مرجعية ثقافية بذاتيا، ويتعيف عمى المترجـ التعامؿ معيا بعناية خاصة في عممية 

في بعض الأحياف، قد نجد نكتة مضحكة في مسمسؿ ساخر يحظى بتفاعؿ إيجابي .الترجمة

ومع ذلؾ، قد يفشؿ نقؿ نفس التأثير الكوميدي في النسخة . مف قبؿ جميور المشاىديف

يمكف أف يُرجع ذلؾ إلى عدـ كفاءة الترجمة في إعادة إنتاج . المدبمجة إلى المغة العربية

الفكاىة الأصمية في المغة المستيدفة، نظرًا لاختلاؼ الخمفيات الثقافية وطريقة قراءة 

ىذا يجعؿ مف الصعب تحقيؽ نجاح الترجمة المباشرة في نقؿ الفكاىة مف لغة إلى .النصوص

 1.أخرى، أو بالأحرى، مف ثقافة إلى أخرى

 :  خلاصة الفصل الثاني 

 أصوؿ و جذور الكوميديا تعود إلى الدراما و مع تطورىا  توصمنا إلى إدراؾ أف     وقد 

أصبحت تيتـ أكثر بالجوانب التي تخص الإنساف و تعكس حقيقة الواقع عبر السخرية 

 تقنيات السمعي لتحقيؽ أغراض أخرى ، و توصمنا أيضاعبر السطور السابقة إلى أف

البصري تطورت بشكؿ مبير و أصبحت مف أىـ العوامؿ المؤثرة عمى حياة الأجياؿ 

، إذا وجب التعامؿ  (التقميد)الجديدة و سموكياتيـ مع تغيير نمط عيشيـ بصفة فعالة 

معيا بحذر و دقة لأف مصطمح السينما بشتى أنواعو أصبح يحمؿ شحنة كبيرة مف 
                                                           

1 Voir ibid p141 
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: التعريف بالمدونة -(1

مسمسؿ فريندز  كوميدي أمريكي مشيور ، الفو كؿ مف ديفيد كريف و مارتا كوفماف ، بث 

 مواسـ  ،  10  لمدة 1994سبتمبر 22يوـ  (NBC)لاوؿ مرة عمى قناة اف بي سي 

.  حمقة فقط18والموسـ العاشر مكوف مف 

 

يصنؼ مف   . Warner Bros دقيقة تقريبًا،مف إنتاج شركة 22مدة الحمقة الواحدة 

ضمف اعظـ المسمسلات الكوميدية في التاريخ المسمسلات الامريكية ، فقد حقؽ نجاحاً 

كبيراً و شيرة واسعة في جميع انحاء العالـ، مما تحصؿ عمى العديد مف الجوائز و أىميا 

جائزة الايمي، فقد تمكف المؤلؼ ديفيد كريف بإخراج عشرة مواسـ لمدة عشرة سنوات 

متتالية  و بالتالي لقى المسمسؿ نجاح مبير في العالـ و ذلؾ بعد نجاح المحتوى المقدـ 

و نجاح الممثميف الذيف أدّوا الأدوار بشكؿ مفعـ بالحياة و ىذا ما أدّى إلى نجاح 

المسمسؿ ، كما أعطو رسالة خفية حوؿ الصداقة و كيفية التعامؿ مع العلاقات بشكؿ 
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ىزلي ، و بالتاليإف مسمسؿ فريندز عكس واقع الصداقة و الأحداث التي ممكف أف نحتؾ 

. بيا في حياتنا اليومية

ىذا ماجعمو مف ضمف افضؿ المسمسلات لأف الكثير مف المولفيف لف يصموا فوؽ سنة 

و الابداع نتيجة انخفاض الحماس لدى المشاىديف و ىدا ما جعو الإخراجواحدة مف

يستحقجائزة افضؿ مسمسؿ كوميدي، ولا يزاؿ يحتفظ بمكانتو كأفضؿ المسمسلات عمى 

. 1الإطلاؽ

 :الشخصيات -(2

                                                           
1https://www.warnerbros.com/tv/friends/ 

اسـ اسـ الشخصية  صور الشخصيات  

 (ة)الممثؿ

 

رايتشيمغريف 
rachel green 

Jennifer 

aniston 

 

مىنيكا غيهر 

monica giller  

Courtene

y cox 

 

فيبي بوفيو 
phoebe buffay 

Lisa 

kudrow 
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نبذة عن -(3
:  المؤلفان ديفيد كرين و مارتا كوفمان 

 مؤلؼ و كاتب السيناريوىات و منتج تمفزيوني ، david crane: ديفيد كريف •

درس .  في فيلادلفيا بالولايات المتحدة الأمريكية 1957 أغسطس 13وُلدفي 

ديفيد بمدرستيياريتوف ثـ انتقؿ الى الثانوية في روز مونت بنفسمفانيا ، تحصؿ 

عمى شيادةالبكالوريوس مف جامعة برانديز و مف ثـ تزوج مف جواف كريف 

 Friends، ومسمسؿ 1990 في Dream Onومف أشير أعمالو، مسمسؿ .

 The، ومسمسؿ 2017-2011 مف Episodes، ومسمسؿ 2004-1994مف 

One Where They Get Back Together 2021.1 في عاـ 

ىي كاتبة سيناريو، منتجة و مخرجة :  Marta kkauffmanمارتا كوفمان •

 في ولاية فيلادلفيا بالولايات 1956سبتمبر21تمفزيونية امريكية ، وُلدت في 

                                                           
1Voir https://elcinema.com/person/1993709/ 

 

جوري تريبياني 
joey tribbiani  

Matt le 

Blanc  

 

 rossروس غيمر 

giller 
 

David 

schwimm

er 

 

تشاندلر بينغ 
Chandler bing 

Mattew 

perry 
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درست بمدرسة  ماربؿ نيوتنالثانوية وتخرجت في عاـ . المتحدة الأمريكية

  ، ثـ انتقمت إلى جامعة برانديز حيث حصمت عمى1974

أفضؿ أعماليا اشتيرت بإنتاج  .  1978شيادة البكالوريوس في المسرح عـ  •

 .1 مع صديقيا المؤلؼ ديفيد كريفFRIENDSالمسمسؿ 

:  تحميل مقتطفات من المسمسل -(4

  :01المشهد 

النص الأصمي  
 

The doctor says its a 

matter of hours  

ترجمة نتفميكس  
 

الطبيب يقوؿ انيا مسالة 
وقت  

ترجمة أش دو بوكس 
 

قاؿ الطبيب انيا لف تعيش 
إلا لساعات  

 04:34التوقيت  
الأوؿ  الموسم 
الثامنة الحمقة  

: التحميل و المقارنة

الطبيب يقوؿ أنيا مسألة وقت وىذا يعني أف الطبيب يصرح بأف : في نص المترجـ الأوؿ
نقؿ المترجـ إلي .  الحالة ستستمر لفترة محددة منالوقت ولكف لا يوضح مدة ىذه الفترة

 : العربية المعنى العاـ الجممة الأصمية ولاحظنا أف ىناؾ نقاط يمكننا تحميميا

                                                           
1https://ar.millennivm.org/%D8%B4%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7%D8%AA-
%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D8%AF%D9%87-11598 
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، و الذي ترمز بأف «مسألة ساعات » إلى «  « it’s matter of hours أولا ترجـ ىذه العبارة 

 .الحالة أو لموضع الذي يشار إليو سيستمر لفترة قصيرة تقدر بعدة ساعات

يشير ىذا الجزء إلى المصدر . «الطبيب يقوؿ »إلى« « the doctorsو ثانيا ترجـ ىذه العبارة

. لممعمومة، أي الطبيب الذي قدـ التصريح

 أما في النص المترجـ التاني نلاحظ أف الترجمة تعكس المعنى الحقيقي لمجممة الأصمية 

تعطي انطباعا  سمبيا وتشير إلى " لف تعيش"ومع ذلؾ فإنيا ليست ترجمة حرفية، فعبارة 

يكوف مف الأفضؿ ترجمة العبارة .  أنالمريضة ستموت بالتأكيد وىذا يزيد مف القمؽ والتوتر

ستضؿ "أو" مسألة ساعات قميمة:"إلى عبارة أكثر تواضعا وتحفظا مثلا يمكف ترجمتيا إلى

بدلا مف ذلؾ لتوضيح اف الوضع خطير ، و لكف لا يجب " عمى قيد الحياة لبعض ساعات 

 . اليأسو الاستسلاـ و ىذا يعطي انطباعا اكثر توازنا 

وبالتالي ىناؾ فرؽ بيف الترجمة الأولى والثانية فالترجمة الأولى المترجـ استعمؿ الترجمة 

الحرفية مع الحفاظ عمى المعنى الأصمي في حيف أف الترجمة التانية تحوؿ المعنى الأصمي 

إلى شيء مختمؼ تماما، مما لـ يدقؽ اف مترجـ ولـ يحافظ عمى المعنى الأصمي،وكذلؾ لـ 

وبالتالي يمكف القوؿ أف ترجمة الأولى لتطبيقنتفميكس  ىي الترجمة . يحترـ مشاعر المشاىد

دوف حدؼ أو إضافة .  لأنيا تحافظ عمى المعنى الحقيقي والأصميالاثنيفالأفضممف بيف 

. عبارات غير مناسبة لممعنى
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  02: المشهد

 

 

 

 

 

 :و المقارنةالتحميل 

مف الناحية المغوية الترجمة الأولى ليست دقيقة وىي غير مفيومة، ففي النص الأصمي لا 

، استعمؿ ىنا المترجـ الاضافة و اراد اف " تظير عمى حقيقتيا"و عبارة " فميا"يوجد كممة 

يصؿ إلى المعني لمنص الاصمي ، لكنو لـ ينجح لانو لـ يكف موضوعي، بحيث قاـ بتمميح 

و بالتالي ىذه الترجمة متعمقة  (تظير عمى حقيقتيا)عمى اف شخصية فيبي مندفعة و عنيفة 

عندما تقوـ فيبي بمضغ شعرىا ، تقوؿ ليا جوي بأنو شيء مقزز و ممؿ حتى : بمشيد آخر

تبصؽ شعرىا ، ثـ تقوؿ رايتشيؿ بأنيا ستعود إلى العمؿ ، بعد ذلؾ ترد عمييا فيبي بانيا مف 

الافضؿ و إلا قد يحصؿ أحد عمى ما طمبو ، فأرادت فيبي اف ترمز عمى أف رايتشيؿ نادلة 

حيث كلاميا فيو اشارة باف فيبي " تظير عمى حقيقتيا"فاشمة و ليذا ردّت عمييا رايتشيؿ 

عندما تمضغ شعرىا و تبقى صامتة لف يحصؿ اي شيء، لكف عند خروج شعرىا مف فميا 

 .The haircomes out, and the gloves come onالنص الأصمي 

عندما يخرج الشعر مف فميا تظير عمى حقيقتيا  ترجمة نتفميكس  

الشعر يخرج و القفازات تسقط  ترجمة أش دو بوكس  

 15:43التوقيت  
الأوؿ  الموسم 
الثالثة  الحمقة  
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أما في الترجمة الثانية فيي ترجمة ايضا غير . تقوؿ كلاـ جارح و تسبب القتاؿ و الفتنة 

دقيقة و لاتعبر عمى المعني الاصمي و يبدو اف المترجـ فيميا بشكؿ حرفي دوف الأخد بعيف 

الاعتبار لممعني الاصمي و ىذا ما يؤدي إلى خمؽ غموض لمشاىد لا يعرؼ الثقافة 

. الأمريكية و ىذه نقطة ضعؼ في خبرة المترجـ 

وبالتالي نستنتج اف لـ ينجح كؿ مف المترجـ الأوؿ لتطبيؽ نتفميكس و لا المترجـ الثاني 

لتطبيؽ اشدو بوكس في ترجمة ىذا المشيد بنجاح ، و بالتالي الجممة الاصمية تعني في 

المغة العامية لدى الامريكيوف بخمع القفازات الملاكمة و استعداد لمملاكمة و المنافسة لأف 

بعد قوؿ راتشيؿ ليذه العبارة بدأ الجميع بالجداؿ مع بعضيـ البعض و بالتالي يمكف القوؿ 

اف الترجمتيف خاطئتيف لأنيما تصفا حدثا آخر غير مرتبط بالنص الاصمي مما نستنتج اف 

الثقافة ليا دورا ميما في مجاؿ الترجمة ، وعمى المترجـ الناجحتعمـ ثقافات متعددة  بتعمـ 

. لغات جديدة لكي ينمي مف مياراتو الإبداعية

: 03المشهد 

. I'm sorry, but sometimes they need helpالنص الاصمي 

. أنا اسفة و لكنيـ بحاجة إلى مساعدة في بعض الأحياف ترجمة نتفميكس  

. أنا اسفة و لكنيـ بحاجة إلى مساعدة بعض الأحيافترجمة أش دو بوكس  

 04:19التوقيت  
الثاني الموسم  
الثالثة  الحمقة  
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: التحميل و المقارنة

نلاحظ أف الترجمات متشابية ولكف استعمؿ المترجماف تقنية الإبداؿ مف خلاؿ الترجمة 

و التي تعني في بعض الأحياف يتناسب مع ترجمة " sometimes"بالتغيير موقع الكممة 

المغوية والمعنى المراد إيصالو، وحتى لفظيا يكوف سيؿ ومناسب وقاموا كؿ مف المترجميف 

نلاحظ ايضا في . لتطبيؽ نتفميكس و اش دو بوكس بالاعتماد عمى الترجمة الحرفية 

. قبؿ بعض الأحياف مما صعّب قراءة ىذه الترجمة " في"الترجمة الثانية باف المترجـ قد نسي 

.  و بالتالي نستنتج أف الترجمات صحيحة و تمثؿ المعني الاساسي لمجممة الأصمية

:  04المشهد 

 And you are afraid you won't beالنص الاصمي  

able to fill his shoes?s 

و تخشي انؾ لف تتمكف مف مضاىاتو   Netflixترجمة نتفميكس 
؟ 

و انت خائؼ أنؾ لف تكوف قادر عمى   hdo boxترجمة اش دو بوكس 
ممىء احذيتو ؟  

الرابع  الموسم  
 11الحمقة  
 06:30التوقيت 
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: التحميل و المقارنة 

في الترجمة الاولي لتطبيؽ نتفميكس ترجمة صحيحة لكنيا ليست دقيقة بشكؿ كامؿ ، حيث 

اف تحؿ محؿ شخص ما بعد رحيمو أو اف تتولى ميامو و " تعني " fill his shoes"أف العبارة 

مسؤولياتو بينما ترجميا المترجـ بكممة مضاىاتو و تعني اف تتفوؽ عميو ، و ىذا ليس 

.  المقصود بالمفردة الأصمية

 ىي ايضا ترجمة صحيحة ، و اعتمد عمى الترجمة hdo boxفي الترجمة الثانية لتطبيؽ 

 بانت خائؼ و تعني أنو متوتر لانو يخشي انو لف and you are affraidالحرفية بحيث ترجـ 

يكوف قادراً عمى القياـ بالميمة التي كاف يقوـ بيا الشخص الذي غادر المنصب و اف يتولى 

. مياـ و مسؤوليات محؿ شخص آخر

نلاحظ اف الترجمتاف تختمفاف في الكممات المستخدمة و في الاسموب الترجمة الأولي استعمؿ 

و ىي اقرب إلى المعني الحرفي لمعبارة " ممىء احذيتو " بدلا مف " مضاىاتو"المترجـ كممة 

و اعتمد المترجـ عمى تقنية التكثيؼ بحيث استعمؿ كممة ذات حروؼ أقؿ .  الانجميزية 

، و ىي اكثر دقة " ممىء احذيتو " بينما الترجمة الثانية ترجميا عمى ىذا النحو " . مضاىاتو

بدلا مف تتمكف ، و ىي اكثر وضوحا في " قادر"ب" be able"في الترجمة و كذلؾ ترجـ 

 .  الأفضؿالأسموب و بالتالي فالترجمة الثانية ىي 
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: 05المشهد 

 .She’s mad because i know today’s her laundry dayالنص الاصمي  

انيا مستاءة لأني اعمـ أف اليوـ ىو اليوـ الذي تغسؿ فيو ملابسيا  ترجمة نتفميكس 
ىي غاضبة لأني عرفت بأنو اليوـ ىو يوـ غسيميا  ترجمة أش دو بوكس 

الرابع الموسم  
 12الحمقة  

 02:46التوقيت  
: التحميل و المقارنة 

. الترجمة لتطبيؽ نتفميكس ترجمة صحيحة لانيا تعبر عف معني النص الأصمي بشكؿ جيد 

دوف " انيا مستاءة لأني اعمـ أف اليوـ ىو اليوـ الذي" ترجميا بشكؿ حرفي في بداية العبارة 

تشير الجممة إلى اف جوييعرؼ متى تغسؿ مونيكا ملابسيا و لكنيا لاتريد . تفريط في المعنى

اف يعرؼ الاخريف عف موعدىا كما تحتوي ىذه الترجمة عمى الافعاؿ والاسماء الصحيحة ، 

لتدقيؽ و محاولة ايصاؿ المعنى الحقيقي ، و لكف كاف عميو " ملابسيا "اضاؼ المترجـ 

اليوـ ىو يوـ الذي تغسؿ فيو ملابسيا " بدلا مف " اليوـ ىو يوـ غسيؿ ملابسيا " استخداـ 

لتسييؿ عمى المشاىد بقرائتيا و فيميا بشكؿ سريع ، لاحظنا ايضا بأف السترجة ظيرت فوؽ 

أما بالنسبة لمترجمة . الشاشة نتيجة ظيور اسماء مؤلفاف ىذا المسمسؿ في وسط الشاشة 

الثانية فيي غير دقيقة بالكامؿ لأنيا لا تحافظ عمى الزمف الصحيح ، الجممة الاصمية في 

: المضارع البسيط بينما تـ ترجمتيا بالمغة العربية في الماضي 
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 because i know today's كاف عميو اف " عرفت بأنو اليوـ "   ترجميا عمى ىذا النحو

بما استخدـ الترجمة الحرفية لكنو ينقصو مف " . أعرؼ أف اليوـ: " يترجميا مثلا ىكذا 

. الاحترافية 

نلاحظ اف الترجمة الاولي و الثانية جيدة وواضحة ، لكف يمكف القوؿ اف الترجمة الأولى 

اكثر تحديد و وواضحة بشأف النشاط الذي تقوـ بو الشخصية الرئيسية و ىي مونيكا في 

و . لتوضح اكثر المعني المراد منو " ملابسيا" مملا اضاؼ المترجـ كممة . النص الاصمي 

الترجمة الثانية ىي اكثر اختصارا و تعبر عف نفس الفكرة بشكؿ ابسط بما فييا مف ايضا 

.  بأخطاء لغوية

بشكؿ عاـ ، يمكف القوؿ اف الترجمة الأولى ىي اكثر تفصيلا و ووضوحا ، في حيف اف 

الترجمة الثانية أيضا تكثر اختصارا و بساطة لكنيا مازالت قريبة مف المعنى الأصمي لمجممة 

. يمكف اختيار الترجمة الأولي كترجمة واضحة و دقيقة اكثر . 

:   06المشهد 

  I was in this really bad place you know personnally النص الاصمي

كنت في موقؼ سيء لمغاية اعني مف الناحية الشخصية  ترجمة نتفميكس  
. بعد اف قتمت امي نفسيا كنت اعيش في ماف سيء شخصيا ترجمة أش دو بوكس  

الخامس  الموسم  
الرابعة الحمقة 

 03:23التوقيت  
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: التحميل و المقارنة 

الترجمة الأولى صحيحة ، بالتالي وُفؽ في ايصاؿ المعنى الأصمي و تعني انيا في حالة 

ترجميا بشكؿ دقيؽ و مناسب لمغاية و نقؿ . سيئة جدا مف الناحية الشخصية بعد موت اميا 

أما الترجمة الثانية حاوؿ المترجـ بجمع . المعني الاساسي لمعبارة بطريقة سمسمة و واضحة 

العبارتيف في نفس العبارة لكنو لـ ينجح في ىذه العممية بحيث الترجمة ليست سميمة و ليست 

كنت في " ليست مفيومة لكف نظف انو اراد القوؿ " ماف"دقيقة بما انو ارتكب خطأ في كممة 

لف تكوف الترجمة " مكاف" ، و لكف رغـ تصحيح كممة ماف ب" مي مكاف سيء شخصيا 

.  و نسي المعني الأصمي.  صحيحة لأنو اعتمد عمى الترجمة الحرفية

كنت في موقؼ سيء لمغاية اعني مف :" نلاحظ اف الترجمة الأولى في قوؿ الشخصية فيبي 

تقوـ بتحويؿ العبارة الأصمية إلى عبارة عامية تعني أف الشخص كاف في " الناحية الشخصية 

أما الترجمة الثانية فيي تحوؿ العبارة . موقؼ سيء و اثّر عميو في الناحية الشخصية 

الاصمية إلى عبارة تعني اف الشخص يعيش في مكاف سيء و يشعر بيذا مف الناحية 

.  الشخصية 
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يمكف القوؿ اف الترجمة الاولى تركز عمى الموقؼ السيء الذي كاف الشخص فيو ، في حيف 

اف الترجمة الثانية تركز عمى المكاف السيء الذي كاف الشخص يعيش فيو و لـ يركز عمى 

 .و بالتالي الترجمة الأولي ىي الافضؿ لفيـ المعني الاساسي . المعني الاصمي

 

:  07المشهد رقم 

النص الاصمي 
 

Yeah, and he didn’t really ask for you, he asked for 

chancey i assumed he meant you. 

اجؿ ، و ىو لـ يطمبؾ انت لقد طمب تشونسي افترضت انو يعنيؾ  ترجمة نتفميكس  
ترجمة أش دو بوكس  

 
 )بؿ سأؿ عف شخص يدعى  )اجؿ، لـ يطمبؾ انت بالتحديد 

.  فافترضت انو يقصدؾ انت  (تشونسي
  07الموسـ  
الثالثة  الحمقة 

 04:10التوقيت  
:  التحميل و المقارنة 

تبدو الترجمة الأولى واضحة ومفيومة، حيث تعبر عف فيـ المتحدث لمموقؼ الأصمي بػ 

:  ترجمة ىنا قد تكوف غير دقيقة، حيث يبدو أنيا لـ he asked for chancy" طمب تشونسي"

  (chancey)تأخذ بعيف الاعتبار اسـ الشخص الذي طمبو الشخص الآخر بشكؿ صحيح 

لمتعبير عف توقع المتحدث أف الشخص الآخر " الترجمة تستخدـ عبارة افترضت انو يعنيؾ

يقصد الشخص الذي يتحدث معو أما الترجمةالثانيةتحاولتفسيرالموقفالأصميبشكؿ أدؽ، حيث 
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توضح أف والد روس لـ يطمب تشاندلر بشكؿ محدد، و لكنو سأؿ عف شخص يُدعى 

لاحظنا اف  ".افترضت بأف تشاندلر ىو الشخص المقصود"تشونسي، استخدـ المترجـ عبارة 

اما  الترجمة الثانية تحاوؿ توضيح .الترجمة الأولى تعتمد عمى ترجمة حرفية لمنص الأصمي 

الموقؼ الأصمي بشكؿ أفضؿ و نستنتج  أف تقييـ الترجمة يعتمد عمى مدى تناسبيا مع 

و بالتالي كلا مف الترجمتيف . السياؽ الأصمي وقدرتيا عمى نقؿ المعنى الصحيح و الدقيؽ 

. صحيحتيف

  : 08المشهد رقم 

 I can see that you look like you slept with a hanger in yourالنص الاصمي 

mouth 

. ىذا واضح ، و كأنؾ نمت وفي فمؾ تعميقة ثياب ترجمة نتفميكس  

ترجمة أش دو 
بوكس  

. رى ذلؾ ، و كأنؾ نمت مع خطّاؼ في فمؾ أ

الأوؿ  الموسم  
الاولى  الحمقة 

 16:14التوقيت 
 : التحميل و المقارنة 

: "  بahangerinyourmouth"الترجمة الأولى استخدـ فييا المترجـ الترجمة الحرفية فترجـ 

لـ يكتبيا في آخر العبارة كما في المقطع " وفي فمؾ"بدؿ موضع " و في فمؾ تعميقة ثياب 
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و ارادت راشيؿ اف تضيؼ جو الضحؾ و السخرية ليذا اجابت عمييا بيذه . الأصمي

 "  .لا استطيع التوقؼ عف الابتساـ " السخرية لاف مونيكا قالت لراتشيؿ 

. في فـ الشخص الذي يتحدث بيذه العبارة" تعميقة ثياب"و ايضا، يتـ التركيز عمى وجود 

تعميقة الثياب تشير إلى شيء ما متدليًا مف الفـ، مما يعطي انطباعًا سمبيًا أو يضحؾ عمى 

. مظير الشخص الذي يتحدث إليو

." أرى ذلؾ ، و كأنؾ نمت مع خطّاؼ في فمؾ: "الترجمة الثانية

يشير استخداـ ". تعميقة ثياب"بدلًا مف " خطّاؼ"في ىذه الترجمة، يتـ استخداـ مصطمح 

إلى فكرة أف راتشيمنامت مع شيء صمب أو معمؽ في فمو، وىو تشبيو غير مألوؼ " خطّاؼ"

. وغالباً ما يستخدـ لمسخرية أو التعبير عف استغراب أو تذمر مف مظير الشخص الآخر

يمكف ملاحظة أف الجممة الأصمية تحمؿ معنى ساخر أو ساخر، وتستخدـ لوصؼ مظير 

ترجمتيف مختمفتيف تقدماف مفيومًا مماثلًا، ولكف الترجمة . شخص بمظير غير جيد أو غريب

الثانية تستخدـ مصطمحًا أكثر غرابة وغير مألوؼ، مما يعزز الطابع الساخر أو اليجاء في 

 .العبارة

 : 09المشهد رقم 

 It’s like that – with feelingsالنص الاصمي  

انيا ىكذا و لكف مع الاحاسيس  ترجمة نتفميكس  
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نعـ حسنا ، نفس الامر ، لكف مع العاطفة بيف الطرفيف  ترجمة أش دو بوكس  
الأوؿ  الموسم   

الاولي الحمقة 
 16:29التوقيت  

 

 

: التحميل و المقارنة 

الترجمة الأولى واضحة و اكثر دقة فالمترجـ استعمؿ الترجمة الحرفية و التي تعبر عف 

المعني الحقيقي لمجممة الأصمية و تعني اف الامر يتشابو فيما يتعمؽ بالمشاعر او العواطؼ 

اما الترجمة الثانية نفس الأمر لكف مع العاطفة بيف الطرفيف ، فتضيؼ عنصرا اضافيا 

تظير ىذه الترجمة اف ىذا التشابو في المشاعر أو العواطؼ ينطوي عمى تفاعؿ . لممعني 

، يمكف اف يفيـ ذلؾ بأف الامر ليس مجرد تشابو (رايتشيؿ و طوني ديماركو )بيف طرفيف 

 .عشوائي في المشاعر بؿ يتعمؽ بينشخصيف أو طرفيف محدديف 

بشكؿ عاـ ، كلا الترجمتيف تعبراف عف نفس الفكرة الاساسية و ىي اف الامر يتشابو فيما 

يتعمؽ بالمشاعر أو العواطؼ ، إلا أف الترجمة الثانية واضحة اكثر حوؿ العلاقة بيف 

 .الاطراؼ المشتركة في ىذا التشابو 

 10المشهدرقم
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I’m not so good with the Advice .. Can I interest you in a 

sarcastic comment? 
 النص الأصمي 

ىؿ يمكنني أف أثير اىتمامؾ  .. أنا لست جيدا في إعطاء النصائح  
بتعميؽ ساخر ؟  

NETFLIX  ترجمة 

تعميقا  أقدـ لؾ    في إعطاء النصائح ىؿ يمكنني أف  أنا لست متقنا  
 ساخرا؟ 

HDO BOX   ترجمة

الأول    الموسم 
الأولى   الحمقة 
التوقيت   20: 14

 : التحميل و المقارنة 

وذلؾ لمتعبير عف الفكرة الاصمية  في الترجمة الأولى تـ استخداـ الترجمة الحرفية و الدقيقة  

 Can interestyouwith a"بشكؿ مباشر مع اضافة عرضا ساخرا في عبارة  

sarcasticcomment” بؿ استيزاء وسخرية  لا يعتبر سؤالا مباشر  وىذا  .

وىذا لمتعبير  " أنا لست متقنا في إعطاء النصائح"أما في الترجمة الثانية تـ استخداـ عبارة  

عف المعنى الأساسي لمجممة الاصمية ويعتبر صحيحا و مقبولا وقد كانت ترجمة ىذه العبارة 

، "متقنا"ترجمة حرفية أيضا لـ تختمؼ عف الترجمة الأولى الا في كممة 

التعبير عف فكرة النصيحة في الجزء  عمى حسب تحميمينا،  الفرؽ الرئيسي بيف الترجمتيف  

في الترجمة  الأوؿ مف الجممة حيث تـ استخداـ عبارة أنا لست جيدا في إعطاء النصائح 

 يمكف لكممة واحدة أحيانا  في الترجمة الثانية ". أنا لست متقنًا " الأولى و استخداـ عبارة 

فمما " جيد"الفرؽ يكمف في كممة .تغيير سياؽ الكلاـ كاملا ، و لكف ليس في ىذا المثاؿ 
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 نقوؿ انو جيد لا يعني أنو متقف فالإتقاف يفوؽ الإجادة بدرجات ،ومف ىذا استنتجنا انترجمة

Netflix تعبر عف المعنى العاـ لمجممة و قد تكوف أفضؿ مف الترجمة الثانية لأنيا أيضا

. بسيطة و عفوية

 

 

 :11المشهد رقم 
I can show you something in silver that may 

work  
 النص الأصمي

يمكنني اف اريكما حذاء فضي الموف قد يناسب الثوب   NETFLIX ترجمة  

 ترجمة  HDO BOX يمكنني اف أريؾ شيئ لونو فظي يمكف اف يفي بالغرض 

 الموسم  01
الحمقة   08

التوقيت  12:30
:  التحميل و المقارنة 

تركز عمى  تعبر الترجمتيف عف المعنى العاـ لمنص الأصمي بشكؿ مقبوؿ ، الترجمة الأولى    

، اما الترجمة الثانية التركيز عمى الشيء الفردية  الفضي كمقترح ليكوف مناسبا لمثوب  الحذاء 

. الذي يتحدث عنو النص الأصمي بشكؿ عاـ وتشير إلى أنو قد يكوف مناسبا لمغرض 

توظيؼ الترجمة الأولى تفسيرًا خاصا ومحددا وتعبر عف الشيء المعروض  

something)( كما تقوـ بالتعبير عف احتمالية أف يناسب ىذا الحداء الثوب   (حذاءا )بوصفو
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أما بالنسبة إلى الترجمة الثانية فقد استخدمت وصؼ اكثر عمومية لمشيئ  ,المعروض

شيء لونو )>  —( something in a silver)المعروض وتشير إلى أنو لديو لوف فضي 

يمكف اف )مما يعني  (may work)و أيضا تعكس إيفاءه بالغرض المطموب بعبارة  (فضي 

  (يفي بالغرض 

لقد كاف تعبير الترجمة الأولى واضح و مباشر بالنسبة لممعنى العاـ لمنص الأصمي و 

يتضمف توصية محددة بحذاء فضي الموف يناسب الثوب ، قد تكوف الترجمة الأولى مفرطة 

بشكؿ مباشر بحذاء فضي الموف في حيف يمكف " شيئًا مف الفضة "في التحديد حيث تفسر 

أما الترجمة الثانية فتعبيرىا بسيط و عاـ لممعنى الأصمي ، . أف يكوف المقصود شيئا اخر

يشير الى وجود شيئ فضي قد يكوف فعاؿ في تحقيؽ الغرض ، و لكف قد تكوف أيضا ىذه 

الترجمة غير دقيقة بشكؿ كافي حيث تفتقر إلى تفصيلات محددة حوؿ الشيء المعروض و 

.  غايتو 

: 13المشهد 

 It’s just such a slapالنص الأصمي  

in the face  

إنيا صدمة كبيرة    NETFLIXترجمة 

لقد كانت صفعة عمى  HDOBOXترجمة 

الوجو  
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 01الموسم 

 10الحمقة  

 26: 02التوقيت  

:  التحميل و المقارنة 

يعبر النص الأصمي عف أسموب مف أساليب الإحباط و الإستياء و تستعمؿ ىذه الجممة  

او الإساءة الذي تمقاىا الشخص تعبر الترجمة  (الصدمة )بشكؿ مجازي لوصؼ الشعور 

الأولى عف الصدمة الكبيرة و الإستغراب الناجـ عف الوضع المقصود ، و مع ذلؾ فإنيا 

تفتقد بعض القوة و التوتر الموجود في النص الأصمي لـ يذكر المترجـ بعض الكممات ؾ 

" فقد لخص الكؿ في عبارة صدمة شديدة و التي ترجمتيا بالمغة الأصمية " وجو"أو " صفعة"

Shock "أما الترجمة الثانية فتحاكي المعنى و ىذا لـ يذكر ، لقد إختؿ المعنى نوعا ما ، 

الحرفي لمعبارة لأف بعض المشاىديف لا يمكنيـ فيـ الثقافة وراء المجاز لمغة الأصمية إذف 

عندما يقوـ المترجـ بترجمة النص الأصمي عمى أساس المعنى يمكف لمفكرة اف لا تصؿ 

كاممة لمقارىء ،و ىذا ما نجح في توفيره المترجـ فلابد مف مراعاة اف المشاىد ليس متعدد 

 تعتبر الأحسف و الأنسب لممقطع عمى سياؽ الفيـ HDOBOXالمغات ،  نستنتج أف ترجمة 

و التواصؿ العاـ للإيصاؿ الرسالة المطموبة المجاز إستعمؿ ىنا لاظيار اف الحدث الدي 



  FRIENDS انفصم انثانث           دراسة تطبيقية نمسهسم 

 

 
64 

يشير اليو النص قد اثر عمى الشخص بشكؿ شديد و مؤلـ ، مماثلا لمشعور عند تمقي صفعة 

.  يعزز المجاز ىنا شدة الإنتكاسة و الإحباط الذي يشعر بو الممثؿ . عمى الوجو 

: 14المشهد 

I think I brought back half of the beach in my 
hair  

 النص الأصمي 

أظنني أحمؿ نصؼ الشاطئ في شعري  NETFLIX ترجمة 

 ترجمة HDOBOX أعتقد أنني أحضرت نصؼ الشاطئ في شعري 
 الموسم  03
 الحمقة  25

التوقيت   13:25
 

 

:  التحميل و المقارنة

يمكف فيـ التعبير مف الجممة الأصمية عمى أنو يشير الشخص إلى أنو أمضى وقتا طويلا 

في الشاطئ أو في البحر ، و أثناء ذلؾ تجمعت الرماؿ في شعره بشكؿ كبير ، يستخدـ ىذا 

.  التعبير عادة بشكؿ مرح للإشارة إلى قضاء وقت طويؿ في مكاف ما 

في البداية ، الظف " أعتقد"و " أظف"الفرؽ الرئيسي بيف الترجمتيف ىو استخداـ كممتي 

والاعتقاد ىما مصطمحاف يشيراف إلى اعتقاد الشخص بشيء معيف، لكنيما يختمفاف في 

درجة الثقة والقوة التي يحمميا كؿ منيما ، الظف يشير إلى اعتقاد أو رأي شخص يعتقد أنو 
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صحيح أو محتمؿ، ولكنو ليس قطعيًا ولا يستند إلى أدلة قوية ، يمكف أف يكوف الظف مؤقتًا 

وقابلًا لمتغيير بناءً عمى المعمومات الجديدة أو التجارب القادمة أما الاعتقاد يعبر عف قوة 

الرأي والثقة في صحتو أو صحة شيء معيف، يعتمد الاعتقاد عمى أدلة ومعرفة أكثر قوة 

فعمى ىذا الأساس سنختار ترجمة نتفميكس و ىذا لا يعني اف الترجمة . وثباتًا مقارنة بالظف 

.  الثانية خاطئة ، إنيا صحيحة و مناسبة

الاختلافات المغوية والثقافية بيف المغة العربية والإنجميزية بعيف الاعتبار  و مع ذلؾ يجب اخذ 

عف ترجمة أي نص او مقاؿ ، حسب رأينا في ىذه الحالة الترجمة الأدؽ و الأكثر تقاربا  

أعتقد أنني جمبت نصؼ رماؿ الشاطئ داخؿ " لممعنى الأصمي و المجازي ممكف أف تكوف 

، يمكف أف يؤثر اختيار الترجمة عمى التعبير عف الطابع المجازي الذي يحممو " شعري 

النص الأصمي ، و بالتالي قد يختمؼ تأثير الترجمة عمى القارئ العربي ، في النياية ، 

اليدؼ ىو الحفاظ عمى المعنى العاـ و الأسموب الشائع لمتعبير في المغة المستيدفة مع 

.  الإحتفاظ بالأداء الجيد و الإنسجاـ العاـ لمنص المترجـ 

: 15المشهد 

 , I’m the holidayArmadillo i’m a friend of santa النص الأصمي

and he sent me here to wish you marry Christmas  

أنا مدرع العيد أنا صديؽ بابا نويؿ و قد أرسمني إلى ىنا لأتمنى  Netflixترجمة 
!  لؾ عيد ميلاد مجيد سعيدا 

HDOBOXأنا الأرماديمو المجنح ، أنا صديؽ سانتا و قد أرسمني ىنا لأتمنى  ترجمة
لؾ عيد ميلاد سعيد  

 07الموسم 
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 10الحمقة  
 12:40التوقيت 

: التحميل و المقارنة

و يعمف أنو صديقو و قد " سانتا"في النص الأصمي يقدـ الشخص نفسو أنو مرسوؿ مف قبؿ 

.  أرسمو ليتمنى لمشخص المطموب عيد ميلاد سعيد 

و استخداـ تعبير " مدرع العيد" ب  “ Holiday Armadillo“في ترجمة نتفميكس تمت ترجمة 

لتعزيز رغبة الشخص في تمني الأفضؿ لمشخص الآخر و ىذا " سانتا"بدلا مف " بابا نويؿ"

.  ىذه التمثيمية لطفؿ صغير ”Ross“ما حدث في مقطع المسمسؿ ، قدـ 

الأرماديمو "ب  “ Holiday Armadillo“ فقد تـ ترجمة HDOBOXأما في ترجمة موقع 

و ىذا يعتبر صحيحا فعندما تشاىد المقطع لا تعطي انتباه كبير لمتسمية فستفيـ " المجنح 

بابا نويؿ "بدلا مف " سانتا" ، و استخداـ تسمية ”Ross“مف خلاؿ المشيد ماذا يقصد الممثؿ 

صحيح أيضا فمف منا لايعرؼ سانتا كموز او بابا نويؿ ، مف خلاؿ تحميمنا لمترجمتيف " 

:  استنتجنا المقارنة التالية 

 بشكؿ مناسب ، نتفمكسفي ترجمة " مدرع العيد " ب “ Holiday Armadillo“تـ ترجمة  

حيث يحتفظ الإصطلاح بالطابع المجازي لمكممة الأصمية  

 و ىو تعبير مماثؿ جدا في الثقافة ” santa”كترجمة ؿ " بابا نويؿ "تـ استعماؿ تعبير 

العربية  
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لتعزيز التمني لعيد الميلاد و التي ليس ليا وجود في النص " سعيدا"تمت إضافة عبارة 

"  ميلادًا مجيدًا " تعني ” Marry Christmas“الأصمي ، نذكر أيضا أف عبارة 

"  ب ” HolidayArmadillo“ فتـ تحويؿ عبارة HDOBOXأما بالنسبة لترجمة موقع -

بشكؿ مفيوـ ، مع إضافة جانب خيالي و تشويقي لمشخصية قد يعتبر " الأرماديمو المجنح 

مفيوما غير مألوؼ لبعض القراء ، حيث يصعب " سانتا"و " الأرماديمو المجنح " الجمع بيف 

.  فيـ العلاقة بينيما دوف عمـ بالنص الأصمي أو مشاىدة المقطع أو الحمقة بحد ذاتيا 

تظير كؿ مف الترجمتيف قدرات جيدة في نقؿ المعنى العاـ لمنص الأصمي ، فتركز الأولى 

" سعيدا"عمى صياغة حرفية مع تعديلات طفيفة لتتناسب مع الثقافة العربية ، و إضافة كممة 

قد يعتبرلمسة غير ضرورية و قد يقمؿ مف الأصالة و الدقة في الترجمة ، أما الترجمة الثانية 

و ىذا يضيؼ عنصرا مف الخياؿ و  (الأرماديمو المجنح )فقد تـ استخداـ نوعا مختمفا 

.  التشويؽ و لكنو يزيد مف التعقيد و قد يصعب الفيـ لبعض المشاىديف 

بشكؿ عاـ ، يمكف القوؿ أف الترجمتيف تعكساف صورتاف صحيحتاف لمنص الأصمي بحيث 

 أكثر توافقا مع الثقافة العربية في حيف ترجمة NETFLIXيمكف اعتبار ترجمة 

HDOBOXتضيؼ جانبا مف الإبداع و التألؽ  .

 :16المشهد رقم 

 I’m justsoexhausted from draggingaround this النص الأصمي 
huge engagement ring 

NETFLIXأشعر بالإرىاؽ مف المشي بخاتـ الخطوبة الضخـ ىذا   ترجمة
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HDOBOX أنا فقط منيكة جدًا مف التجواؿ حوؿ خاتـ الخطوبة الضخـ  ترجمة
ىذا  

 10الموسـ  
 06الحمقة  

 15: 00التوقيت  
: التحميل و المقارنة 

 في   PHOEBE صحيحة ، لقد نجح المترجـ في نقؿ المعنى كاملا ، تقصدNetflixترجمة 

ىذا المشيد أف يرى أصدقائيا بطريقة غير مباشرة خاتـ الخطوبة كما تعمميـ بأف شخصا ما 

قاـ بخطوبتيا ، لأنو منطقيا لا يوجد خاتـ ضخـ لدرجة اف يشعر الإنساف بالإرىاؽ مف حممو 

، فقد كاف تعبيرا مجازيا لتحصؿ عمى إنتباه الجميع  

 لاحظنا أف ىناؾ خمؿ مطبعي في سترجة المشيد ربما ، فقذHDOBOXأما بالنسبة لترجمة 

نلاحظ " التجواؿ حوؿ خاتـ الخطوبة " لعدـ تناسؽ الترجمة مع النص الأصمي ، مثلا عبارة 

أنو تعبير خاطئ و غير مفيوـ لذلؾ تـ فقداف مسار الجممة الأصمية ىذا ما يشوش عمى 

لا يعبر بالظبط عف " منيكة جدا "القارئ و يفقد حماسو ، أيضا فقداف البعد الثقافي فترجمة 

 ترجمة أكثر قوة لنقؿ الشدة العاطفية أو ” Exhausted“الشعور بالإرىاؽ ، قد تحتاج كممة 

مف التحميؿ السابؽ يمكف القوؿ أف الترجمة الثانية تفتقر إلى الدقة ، . الجسدية للإرىاؽ 

الشدة التعبيرية الموجودة في النص الأصمي و المشيد ، كما يمكف أف تكوف ىنالؾ فرصة 

لتحسيف الترجمة عف طريؽ اختيار كممات تناسب المقطع المراد سترجتو ، لنقؿ الشعور 

.  الصحيح و المعنى الحقيقي و الكامؿ 
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: 17المشهد

  I guess this is itالنص الأصمي  

NETFLIX حسنا، أظف أنو وقت  ترجمة
الوداع  

HDOBOXإذا ىذا كؿ شيء   ترجمة
الخامس المومسم  

الثانية  الحمقة  
 30: 09التوقيت  

: التحميل و المقارنة 

 عندما نلاحظ ترجمة نتفمكس يظير لنا أنيا بعيدة نوعا ما عف معنى النص الأصمي و 

لكنيا صحيحة لأف المشيد يتدخؿ ليصححيا ، و لكف في سياؽ صياغة الكممات فيي لا 

تتقيد بأي شكؿ مف الترجمة الحرفية ، نذكر أنو في عممية سترجة الأفلاـ يحؽ لممترجـ نقؿ 

المعنى حتى و اف كانت الكممات غير متناسقة مع النص الأصمي و في ىذا المثاؿ يمكنكـ 

.  فيـ ىذا التحميؿ ، و ىذا لنقؿ الصورة صحيحة لمعبارة 

لـ تذكر في النص الأصمي ، و مع ذلؾ تعد صحيحة و " وقت الوداع"نلاحظ أف عبارة 

تدؿ عبارة . مناسبة فقد نجح المترجـ في نقؿ المعنى العاـ لممشيد مف خلاؿ ىذا التعديؿ 

”This is it ” ىذا كؿ شيء "  عمى عدة معاني و يمكف استعماليا في كثير مف المواقع مثلا

…  " ىذه النياية" أو " ىذا ىو"أو " 
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 تدؿ عمى تكافؤ النص الأصمي مع نص السترجة ففي أغمب HDOBOXترجمة موقع 

الحالات تقوـ الترجمة الحرفية عمى نقؿ المعمومات المذكورة في المقطع و ىذا سموؾ جيد و 

مناسب مف المترجـ لحفاظو عمى الأمانة الترجمية إذ أنو نقلا الكلاـ حرفيا مف المغة الأصمية 

.  لمغة المستيدفة و ىذا ما يعد صحيحا 

الترجمة الأولى قد لا تعبر عف التناغـ الموجود في المشيد ، كما انيا لا تنقؿ الشعور الكافي 

او التوتر الموجود في المشيد و يمكف الخروج بيذا الإستنتاج مف خلاؿ مشاىدة المقتطؼ 

أما بما يخص الترجمة الثانية فلا نستطيع تقديـ أي تحسيف ليا لأنيا بسيطة و . المطموب 

إذف " مناسبة لغويا و لكنيا تفتقر إلى نسبة صغيرة مف العاطفة و زيادة الأسموب جمالا مثلا 

ىذا حسب رأينا ما يزيد جماؿ الأسموب و " أشؾ أنيا النياية " أو " ، أظف أف ىذا ما تبقى 

 . ىذا ما يبحث عنو المشاىد غير متعدد المغات 

 

: 18المشهد 

 While you’re on aالنص الأصمي  
roll  

NETFLIX و خذي راحتؾ   ترجمة
HDOBOX  بينما أنت في لحظتؾ   ترجمة
الأوؿ   الموسم 
الأولى   الحمقة 
 17: 14 التوقيت 
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: التحميل و المقارنة 

تقاؿ ىذه العبارة عندما يكوف الشخص يحقؽ  while you ‘re on a rollمعنى النص الأصمي 

  بتحضير القيوة  PHOEBEنجاحات و إنجازات متتالية بشكؿ متميز، في مثالنا قامت

إذف ىذا   you ‘reon a roll بالتعبير عف نجاحيا بعبارة " joe"لممرة الاولى في حياتيا فقاـ 

لقد كانت خاطئة " خذي راحتؾ  " 1التعبير يكوف للإعجاب و التشجيع ،بالنسبة لمترجمة 

لغويا ، و بناءا عمى المقطع إذ أنيا تعبر عف المعنى العاـ لمجممة ، و تقدـ ترجمة بشكؿ 

 . مبسط و عفوي و لكنيا تستخدـ تعبيرا غير مفيوـ و يترؾ القارئ في تخميف و حيرة

لا تحمؿ المعنى الحرفي لمجممة الأصمية و قد فقدت بعض الجوانب " خذي راحتؾ " ترجمة 

 2بالنسبة لمترجمة . لمتعبير عف سموؾ الشخصية أثناء الحوار1الدقيقة ثـ استخداـ الترجمة 

فيي تحموؿ الإحتفاظ بجزء مف الأصمية و إعطاء البيجة أو التشويؽ " بينما أنت في لحظتؾ"

يمكف اف تتضمف إشارة لمنجاح . لممشاىد أو القارئ و ىذا ميـ جدا في السياؽ الأصمي 

 لدييا بعض الجوانب القوية 2المستمر و الإستمرا في الأداء الممتاز ، بشكؿ عاـ الترجمة 

في إيصاؿ المعنى العاـ لمجممة الأصمية و إضفاء لمسة ممتازة بالنسبة لممقطع المراد ترجمتو 

. 

 : 19المشهد 

  I too am a love machineالنص الأصمي  
I’m a leanmean love machine  
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NETFLIX  أنا أيضا آلة حب   ترجمة
أنا آلة حب نحيمة و قاسية  

HDOBOX أنا أيضا آلة حب   ترجمة
أنا آلة حب نحيمة و قوية 

 22 الحمقة 
 6 الموسـ 
 13: 19 التوقيت 

 

 :التحميل و المقارنة 

 و ىو تعبير يستخدـ “ I too am a love machine“في ىذا المشيد يقوؿ بوؿ لروس 

أنا أيضا "لوصؼ شخص جداب و محبوب ، و لكف في الترجمتيف الحرفيتيف يصبح التعبير 

و ىذا ما يبدو غريبا و غير منطقي في المغة العربية ،كما يقوؿ روس في المشيد " آلة حب 

 يستخدـ ىذا النوع مف “ I’m a lean mean love machine“التالي مف نفس الحمقة 

التعبير لوصؼ شخص قوي و صارـ و جذاب في نفس الوقت لكف في الترجمة الحرفية 

و ىذا ما يفقد روح المزاح و التشبيو في المغة " قوية"أو " أنا آلة حب نحيمة و قاسية "يصبح 

إنطلاقا مف ىذه النقطة يتمكف بعض نقاد السترجة في تحقيؽ أو إبراز نظريتيـ . الإنجميزية 

:  المثيرة لمجدؿ و التي كانت كالتالي 

الترجمة الحرفية تقوـ بشويو العمؿ الفني والتغيير في مضمونو و روحو دوف الإلتفات إلى 

السياؽ الثقافي و الاجتماعي أو الإيديولوجي لممتمقي ، نذكر مف أبرز أعماؿ نقاد السترجة 
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 (كتاب السترجة في الوطف العربي و مراحميا ، تقنياتيا، استراتيجياتيا لمدكتور بشير زنداؿ)

  (كتاب انطباعية لمدكتور عبد الله الغدامي  )أيضا 

 عمى HDOBOX مترجـ NETFLIXأما بالنسبة لمفرؽ بيف الترجمتيف فاعتمد كؿ مف مترجـ 

صياغة النص بطريقتو الخاصة في اختيار الكممات فمثلا لاحظنا التغيير فقط في كممة 

 NETFLIXو ىدا الإختلاؼ يكوف حسب نوعية المترجـ إذ أف شركة " قوية"و " قاسية "

شركة ناجحة جدا في انتاج الأفلاـ و المسمسلات ، و نجاحيا ىذا يشمؿ ترجمة الأفلاـ 

أما ترجمة . بصورة صحيحة و واضحة ، و ىدا ما يجعؿ المتمقي يثؽ في أعماليا 

HDOBOX فقد كانت صحيحة مف دوف أي إشكاؿ فقد شاىدنا المسمسؿ مف دوف أي 

صعوبات و ىده التجربة تعطي صاحبيا الأفضمية في التقدـ و تطوير ىدا الموقع الفعاؿ 

.  جدا 

  :20المشهد 

  ? Could I be wearing any more clothesالنص الأصمي  
ىؿ يمكنني أف أرتدي أي ملابس أخرى ؟    NETFLIXترجمة 
ىؿ يمكنني أف أرتدي أي ملابس أخرى ؟   HDOBOXترجمة 

 02الموسـ  
 06الحمقة  

 15:06التوقيت  
:  التحميل و المقارنة 
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 و ىي عبارة ساخرة ”? Could I be wearing any more clothes“يقوؿ تشاندلر لجوي 

يستخدميا تشاندلر لمتندر عمى جوي الدي ارتدى كؿ ملابس تشاندلر كعقاب لو ، الترجمة 

و ىي ترجمة غير " ىؿ يمكنني أف أرتدي أي ملابس أخرى " الحرفية ليذه العبارة ىي 

مناسبة لأنيا لا تعبر عف المعنى الحقيقي لمعبارة ، و لا تنقؿ نبرة الصوت أو التعبيرات 

الوجيية التي يستخدميا الممثؿ ، نلاحظ مف خلاؿ تحميؿ ىذا المثاؿ اننا استنتجنا ثلاث 

:  نقاط ميمة وىي 

الترجمة الحرفية لا تأخد بعيف الإعتبار الفروقات و الثقافات و المغات و تتجاىؿ  -

 . أحيانا المستوى المغوي و التسجيؿ و الغرض مف الكلاـ 

تفشؿ ىذه الترجمة في إبراز شخصية الممثؿ و طريقتو في السخرية و إلقاء النكت ،  -

 . و تضعؼ مف فكاىة المشيد و تأثيره عمى المشاىد 

تخمؽ الترجمة الحرفية إحساسا بالغرابة و البعد بيف المشاىد و الشخصيات و تقمؿ  -

 مف مستوى التفاعؿ و الإنغماس في المسمسؿ 

 فقد لاحظنا أف المترجميف HDOBOXو ترجمة NETFLIXأما بالنسبة لمفرؽ بيف ترجمة 

استعملا نفس الكممات ، و ىذا ما نراه كثيرا خلاؿ الترجمةً الحرفية لمنصوص ، يستعمؿ 

المترجموف كممات واضحة و سيمة الفيـ و ىدا ما يسمى بنقؿ الكلاـ حرفيا ، لتوضيح 

.  النص الأصمي بشكمو التاـ 

: 21المشهد 
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 I betthey’redoingitالنص الأصمي  

أنا متأكدة مف أنيما عمى علاقة   NETFLIXترجمة 
أشؾ في أنيما في علاقة   HDOBOXترجمة 
 05الموسـ 
 11الحمقة  
 30: 21التوقيت 

: التحميل و المقارنة 

 عندما نسمع مثؿ ىذه العبارة لا  ” I betthey’redoingit “في ىذا المثاؿ تقوؿ فيبي

يمكننا فيـ ما يجري حتى نشاىد المقطع الكامؿ و ذلؾ عند خروج جوي و رايشيؿ بشكؿ 

سريع مع بعض ، فالترجمة الأولى توحي أف جوي و رايشيؿ يكونناف علاقة و لكف ىذا 

غير صحيح ، ىنا تمعب الترجمةدورا ىاما في تفسير المشيد بشكؿ واضح ، نلاحظ 

أيضا كممة علاقة لـ يكف ليا وجود في النص الأصمي إذف نستطيع القوؿ أف المترجـ قد 

.  طبؽ تقنية التكثيؼ بحدؼ أو زيادة كممة أو عبارة حتى يمكف المشاىد مف فيـ السياؽ 

، مما أدى إلى " متأكػدة " بػ ”Bet“تـ تبسيط الترجمة الأولى و تكثييفيا باستبداؿ كممة 

.  توجيو المعنى نحو الثقة بالتواجد لدى المتحدثيف في علاقة 

يمكننا ملاحظة الفرؽ الرئيسي بيف الترجمتيف و ىو في الدرجة التي تعبر عف اليقيف أو 

الشؾ في وجود علاقة ، تعبر الترجمة الأولى عف ثقة أكبر بوجود شيئ يربط جوي و 

و استعماؿ " متأكدة"رايشيؿ في حيف أف الترجمة الثانية تعبر عف الشؾ ، تـ تغيير كممة 
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و ىذا لإختلاؼ المترجـ أو برنامج الترجمة . و ىنا يتبيف الفرؽ بيف النصييف " أشؾ" 

.  المستعمؿ 

:  22المشهد 

النص الاصمي  
 

-Heremitzi, heremitzi 
- Mitzi is … ? 
-My hamster. 

  Netflixترجمة 
 

تعالي يا ميتسي  
ىي ماذا؟ .. ميتسي 

فأرة اليامستر  
  Hdo boxترجمة 

 
. أيف ميتزي ، أيف ميتزي

مَف ميتزي ؟  
اليامستر  

الرابع الموسم  
السادسة  الحمقة 

 

 

 

:  التحميل و المقارنة 
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النص الأصمي يتحدث عف صديقة روس الجديدة التي تقوـ بالبحث عف فأرىا اليامستر 

 ، ثـ يتساءؿ روس عف مف ىو ميتزي فتقوـ بالرد عميو Mitzi' ميتزي'الذي سميتو ب 

. بأنو فأرىا اليامستر 

استعمؿ المترجـ تقنية الحذؼ و ىي تقنية مف " Netflix"فالترجمة تبع التطبيؽ نتفميكس 

و بالتالي "  تعالي يا ميتسي" ب (Here Mitzi, Here Mitzi )تقنيات السترجة ، فترجـ 

وحاوؿ أيضا إيصاؿ الفكرة العامة النص . لتجنب التكرار  (Here Mitzi)قاـ بحذؼ 

وكاف عميو أف " مَف"بدلا مف" ماذا؟"الأصمي، ولكنو ارتكب بعض الأخطاء مثلا استخداـ  

.  بيامستر أو فأرتيMy hamsterيترجـ 

أما في الترجمة الثانية فاستعمؿ المترجـ الترجمة الحرفية ووفؽ في ىذه التقنية مما نجح 

في ترجمة الفكرة العامة  لممشيد بشكؿ جيد، حيث يعطي فيما صحيحا  لمقارئ ومع ذلؾ 

فمف المستحسف أف يترجميا "أيف ميتزي أيف ميتزي" فإنو فقد بعض التركيز عمى التكرار

. مرة واحدة لتجنب وتكرار 

 بشكؿ عاـ، يمكف اعتبار الترجمة الثانية أكثر دقة في الترجمة المعنى الأساسي لمنص 

. الأصمي



 

 

 

 

 

 

 

الخاتمة  
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 :الخاتمة

شيدت المسمسلات الكوميدية انتشارا كبيرا في السنوات الأخيرة، يعود ذلؾ جزئيا إلى الطبيعة 

وبالتالي  ازداد الطمب عمى . الأعماؿ التي تيدؼ إلى إدخاؿ البيجة والسرور عمى الجماىير

 . ترجمة ىذه المسمسلات لتمكيف الجميور العالمي مف مشاىدتيا بمغتيـ الأـ

ومع ذلؾ أصبحت تمثؿ تحديا كبيرا فيي عممية معقدة تتطمب ميارات الترجمة عالية لنقؿ 

. الدلالات الثقافية والمغوية المرتبطة بالمزاح والفكاىة لتحقيؽ تأثير مماثؿ في المغة المستيدفة

وفي ىذا الإطار حاولنا مف خلاؿ بحثنا التركيز أكثر في ىذا الموضوع عف طريؽ دراسة 

 Netflixفي كلا مف التطبيقيننتفميكسFriendsمسمسؿ كوميدي الأصدقاء ؿتحميمية مقارنة  

مركزيف عمى أىـ التقنيات التي اعتمدىا كؿ مف مترجـ التطبيؽ Hdo boxأش دو بوكس

 :الأوؿ والثاني في ترجمتيـ والمقارنة بينيما ومف أىـ النتائج التي توصمنا إلييا

 الإعتماد عمى الترجمة الحرفية دائما ليس بعممية ناجحة في بعض الأحياف. 

  فيـ النكتة أو المشيد الفكاىي ىو خطوة أساسية لأي عممية ترجمة ناجحة ، مما

 .يساعد في تحقيؽ ترجمة دقيقة و ملائمة لمغة المستيدفة

  يعتمد المترجـ عمى استراتيجية التكثيؼ بيدؼ إيصاؿ المعني الأصمي لممشيد بأقؿ

 .قدر ممكف مف الكممات لتحقيؽ أقصى تأثير ممكف في المغة المستيدفة
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  يمكف أف تكوف المشاىد الكوميدية قابمة لمترجمة بشكؿ حرفي د، بطريقة تحافظ عمى

و مع ذلؾ، يجب مراعاة أف بعض المقتطفات كوميدية قد تفقد . المضموف الفكاىي

 .فكاىاتيا اذا تـ ترجمتيا بشكؿ حرفي دوف تعديؿ 

  يستعيت المترجـ باستراتيجية الاسقاط بيدؼ تبسيط النص الأصمي و ترجمتو بشكؿ

و مع ذلؾ، يجب أف يتـ استخداميا بحذر و تقدير . مناسب في المغة المستيدفة

لسياؽ و مشاىديف د، حيث قد يؤدي الحذؼ الزائد إلى فقداف جزء مف الفكاىة و 

 .التإثير الأصمي

  بالنسبة لممترجـ تبع تطبيؽ نتفميكسNetflix : 

استخدـ عدة استراتيجيات لايصاؿ المعني الأصمي منيا الكثيؼ و الاسقاط ، لكنو  .1

 .اعتمد عمى استراتيجية الترجمة الحرفية في معظـ السترجات 

 .الحفاظ عمى ثقافة المشاىديف  .2

 احتراـ القيود الزمنية و بالتالي لـ يكف لوجود السترجات المتأخرة أو المتقدمة  .3

  أما بالنسبة لممترجـ تبع تطبيؽ أش دو بوكسHdo box:  

اعتمد عمى الترجمة الحرفية ، و في معظـ السترجات لـ يتوفؽ في إيصاؿ  .1

 .المعني الحقيقي لممشيد 

خمؿ في بعض السترجات، مما تناسي في كتابة بعض الحروؼ لكممات  .2

 .المستخدمة في سترجتو، و ىذا ما يؤدي الى فشؿ ترجمتو 
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عدـ احترامو لتوقيت الزمني الخاص بالمشاىد الأصمية ، مما ادى الى تأخر  .3

 .السترجات

 .تأخر السترجات يؤثر سمبا عمى المشاىديف  .4

  يعتبر تطبيؽ نتفميكسNetflix كأفضؿ تطبيؽ بالنسبة لأش دو بوكس Hdo box 

.لمشاىدة الأفلاـ و المسمسلات
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: المخمص 

ويُلاحَظ أف . أصبحت السترجة مشيورة في الوطف العربي مؤخرًا ننيجة اىتماـ المشاىديف العرب بالأعمالالتمفزيونية والسينمائية الأجنبية
ومع ذلؾ، فإف سترجة الكوميديا . المسمسلات الكوميدية ىي الأكثر شعبية بيف المشاىديف، حيث تُعَدُّ مصدرًا لمتسمية وتخفيؼ التوتر

ليست أمرًا سيلًا، حيث تُعَدُّ موضوعًا صعبًا ومعقدًا بسبب الفروؽ الثقافية والاجتماعية بيف المغة الأصمية والمغة المستيدؼ، و بما أف 
أغمبية الأشخاص يبحث عف تطبيقات متوفرة بدوف أخطاء ، فقد قمنا بتحميؿ و مقارنة مقتطفات مف مسمسؿ الأصدقاء 

Friends لتطبيقيف نتفميكسNetflix وأش دو بوكسhdo box  لمعرفة ماىو التطبيؽ الأفضؿ لمشاىدة الأفلاـ و المسمسلات، مركزيف
 .عمى استراتيجيات التي يستخدميا المترجـ و ماىي الصعوباتو الاخطاء التي يواجييا 

 الترجمة السمعية البصرية ،السترجة، المسمسؿ التمفزيوني ، المسمسؿ الكوميدي ، الكوميديا، المسمسؿ الكوميدي :الكممات المفتاحية 
 Friendsالأصدقاء 

Abstract :  

Recently, subtitles have become popular in the Arab world because of the interest of Arab viewers in 

foreign TV and cinema works. It is noted that comedy series are the most popular among viewers, as 

they are a source of entertainment and stress relief. However, subtitling humor is not an easy matter, as 

it is a difficult and complex subject due to the cultural and social differences between the source 

language and the target language, and since the majority of people are looking for applications that are 

available without errors, we analyzed and compared excerpts from the Friends series for two  

applications Netflix and Hdo box to find out what is the best application for watching movies and 

series, focusing on the strategies that the translator uses and what are the difficulties and errors that he 

faces. 

Keywords : audiovisual translation, subtitling, television series, series,comedy, comedy series 

Friends, humor. 

Résumé : 

Le sous-titrage est devenu populaires dans le monde arabe récemment en raison de l’intérêt des 

téléspectateurs arabes pour la Télévision et cinéma étrangers. Il est à noter que les séries humoristiques 

sont les plus populaires parmi les téléspectateurs, car elles sont une source de divertissement et de 

soulagement du stress. Cependant, la traduction du comédie n’est pas un travail  facile, car c’est un 

sujet difficile et complexe en raison des différences culturelles et sociales entre la langue d’origine et 

la langue cible, et puisque la majorité des gens recherchent des applications disponibles sans erreur, 

nous avons analysé et comparé quelque scènes de la série Friends pour deux applications Netflix et  

hdo box pour savoir quelle est la meilleure application pour regarder des films et des séries, en nous 

concentrant sur les stratégies que le traducteur utilise et quelles sont les difficultés et les erreurs que lui 

recontre. 

Mots-clés : traduction audiovisuelle, sous-titrage, série télévisée, comédie, sitcom Friends, humour. 


